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Introduction 
The rapid development of technologies and the increase in the flow of information require a modern translator to perform an adequate translation quickly and qualitatively. Given the need to achieve translation equivalence, accuracy and compliance with norms in the translation of texts, the problem of researching the peculiarities of translation transformations and their use in translation from English to Ukrainian is an urgent one. 
This project is devoted to the translation of some chapters and epigraph of horror book ‘The 
Midnight’s Lair written by Richard Laymon and analyzing the translational challenges, outlining the peculiarities of their solving and interpretation into the target language. The relevance of this study lies in the fact that, despite the numerous authors of the horror genre and the huge number of supporters, it remains little researched from the point of view of translation. Therefore, the use of translation strategies and their analysis is a rather large field for research. 
The purpose of our research is to highlight the features of their use, based on the analysis of translation transformations in the translation of the literary horror genre. 
The practical significance of this work is that the obtained results regarding the application of grammatical transformations prove the justification of their use for other translations in the future. 
The goal of this project is to translate the book “The Midnight’s Lair” into the target language. Use all the necessary means in order to adapt it for Ukrainian readers. 
According to the goal, the following objectives of this project were defined: 
1. to characterize the text and specify ways of its translation; 
2. to make the analysis of performed translation, describing most common challenges and suggesting methods of their solution; 
3. to distinguish lexical, grammatical transformations and stylistic devices of the text. 
4. to summarize transformations made in the process of translation. 
The work consists of introduction, translation, translation commentary and conclusions. The translation project consists of 44 pages of the actual translation and 11 pages of translation commentary. The source text consists of 9537 words and 42007 characters, and target language translation consists of 7413 words and 38864 characters. 
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Source text One day, feeling oh so brave, I went walking in a cave. 
Now, I fear, I can't get out. 
I'll die in here, I have no doubt 
I'll mold and turn to slimy bone 
Here where the sun has never shown, 
Where I'll lie in darkness all alone, Here in my tomb of ancient stone. 
Remember me, before you dare 
To journey into midnight 's lair. 
Remember me, and what I write: 
'Here lies one who loved the light 
But he was curious and brave - 
He went walking in a cave.' 
'The Explorer' Allan Edward DePrey 
 *** 
Darcy Raines, standing at the bow with her back to the group, grabbed a spike jutting from the cavern wall and stopped the boat. Keeping her grip on the spike, she turned sideways.  Kyle Mordock stared up at her. The first of the boat's bench seats was vacant. He sat on the second, next to a young couple holding hands. His seat. 
Target Text 
Одного дня, набравшись сміливості, я пішов прогулятися до печери. Зараз, боюсь, я не зможу вибратись. Я помру тут, у мене немає сумнівів  я пліснявітиму та перетворюсь в скелет. 
Тут, де ніколи не сходить сонце. 
Тут, де я лежатиму один в пітьмі. 
Тут в давній кам’яній могилі. 
Згадай мене, перед походом в лігво ночі. 
Згадай мене та що я написав: Лежить тут той, хто світло любить,  він був допитливий й хоробрий,  що до печери завітав. 
Дослідник Аллан Едвард ДеПрей *** 
Дарсі Рейнс, стоячи на носі човна спиною до групи, схопила шип, що стирчав з стіни печери, та зупинила човен. Тримаючись за виступ, вона розвернулась. Кайл Мордок витріщався на неї. Перша лава на човні була вільна. Та він всеодно сів на другу поруч з молодою парою, що трималися за руки. Це його місце. Дарсі працює гідом у печері два тижні. Кожного дня, відтоді, він відвідує хоча б одну з її екскурсій. 
 Every day since Darcy began working as a guide through the cavern two weeks ago, the kid had shown up for at least one of her tours. There were other guides but he never went on their tours, just Darcy's. He always stayed close to her, usually managing to get the same scat for the boat ride, the one directly behind her, the one with the best view - not of the cavern, but of Darcy. He rarely spoke. He simply watched her with his tiny, feral eyes. 
 Now, he was staring at her rump. The way Darcy stood, sideways with one foot propped on the bow, her trousers were drawn taut against her buttocks. She could feel Kyle's eyes. 
 A fifteen-year-old lech. 
 Boss's son or not, she thought, I'll have to do something about this nonsense before he drives me nuts. 
 Tom stopped the second boat behind Darcy's, and nodded for her to start. 
 'End of the line, folks,' she said. 'Everybody out.' 
 There were murmurs and quiet laughter from many of the people on the boats. Several glanced from side to side as if prepared to follow her orders, then caught the joke and laughed more loudly than the others. 
 'You go first,' called a man in the second boat. 
 
 'Actually, the water is only about waist-deep in the Lake of Charon Були й інші гіди, але юнак відвідував тільки екскурсії Дарсі. Він завжди був поруч, зазвичай йому вдавалося дістати те саме місце, те що прямо за нею, і те що з кращим видом - і аж ніяк не на печеру, а на Дарсі. Говорив він рідко. Тільки витріщався на неї своїми крихітними дикими очима.  
Зараз він дивився на її сідниці. Дарсі стояла боком, однією ногою опершись на ніс в обтягуючих брюках. Вона відчувала погляд Кайла. П’ятнадцятирічний негідник. Син боса чи ні, подумала вона, я маю щось з цим зробити, до того як він доведе мене до сказу. Том зупинив другий човен позаду Дарсі і кивнув, щоб вона починала.  
—Кінець дороги, друзі,- сказала вона.  
—Всі на вихід! 
Багато людей на човні шептались та тихо хихикали. Здавалося, деякі, озірнувшись на всі боки, були готові слідувати її наказу, проте потім підхопили жарт та сміялися голосніше за інших.  
 —Спершу ти, - сказав чоловік з іншого човна.  
Насправді в цю пору року вода в озері Харон лише до поясу, хоча весною рівень води значно підвищується через танення снігу та дощів. Але я б не рекомендувала пірнати. Температура води приблизно 10 градусів за Цельсія. 
Вона зиркнула на Кайла. Він дивися на неї. Вона відвернулась та кивнула в бік скелі перед човном.  
at this time of the year, though the level rises considerably higher in the spring with the seepage from melting snow and rain. But I wouldn't recommend taking a dip. The water is about fifty degrees.'  She glanced at Kyle. He was staring at her face. She turned her head away, and nodded towards the rock wall in front of the boat.  'This barrier,' she said, 'marks the end of the portion of the cavern that's accessible to the public. The wall was constructed in 1923 by Ely Mordock. Originally, it was possible to explore the entire length of the cavern - just over a mile. For a number of years, Ely led parties into the cave through its natural opening on the steep slope of the hillside near the eastern border of his property. The trip was an all-day, difficult hike, and not for the timid. In those days, they didn't have the walkway or lighting. Ely supplied waders, picnic lunches and torches. 
 'But his dream was to make the wonders of the cavern accessible to the general public, not just a hardy few, so in 1921 he began construction of the elevators. The shafts were sunk 150 feet to provide an entrance at what had previously been the far end of the cavern. When those were completed, work was begun to install the lighting and walkway. 
 'It was then that tragedy struck. On June 12, 1923, Ely and his wife, Elizabeth, were roaming an area somewhere between here and the natural opening when she slipped and fell into a deep chasm.' —Ця стіна,-сказала вона,— означає кінець доступної глядачам печери. Стіна була побудована в 1923 році Елі Мордоком. Спочатку можна було дослідити всю довжину печери— трохи більше милі. Протягом кількох років, Елі водив сюди групи людей через природний отвір на крутому схилі пагорба, що на східному кордоні його власності. Це був важкий похід не для боязких, що займав цілий день. У ті часи вони не мали ні проходу, ні освітлення. 
Елі надавав чоботи, обіди та факели. 
Але його мрією було зробити чудеса печери доступними для широкої публіки, а не тільки для небагатьох терплячих. Так у 1921 році він почав будівництво ліфтів. Шахти були затоплені на 150 футів, щоб забезпечити вхід у те, що раніше було далеким кінцем печери. Коли вони були завершені, почалися роботи зі встановлення освітлення та доріжок. 
«Саме тоді сталася трагедія. 12 червня 1923 року Елі та його дружина Елізабет блукали десь між цим місцем і природним отвором, коли вона послизнулась і впала в глибоку прірву». 
Літня жінка пробурмотіла: «О боже». 
Елі спустився на мотузку, але прірва, в яку впала його дружина, здавалось не мала дна, і він був змушений відмовитися від будь-яких надій врятувати її... або повернути її тіло. Він був розбитий горем і вирішив, що ця прірва ніколи не забере  An elderly woman muttered, 'Oh dear.' 
 'Ely lowered himself into the chasm on a rope, but the gap into which his wife had fallen seemed bottomless and he was forced to abandon any hopes of saving her… or of retrieving her body.  'He was grief-stricken, and determined that the chasm would never claim another life. So he sealed the cavern's natural opening, and built this rock wall as a permanent barrier to prevent anyone from entering the hazardous eastern half of the cave. In effect, that entire part of the cave became the tomb of Elizabeth Mordock.'  'That was over sixty years ago,' a man called from the second boat. 'Aren't there any plans to re-open that end? 
 Darcy shook her head. 'Ely's will stipulated that the barriers should never be breached. His descendants have chosen to abide by his wishes.' 
 'Seems like a waste,' the man said. 
 A husky teenaged boy in Darcy's boat raised his hand as if he were in school. She called on him. 'What does that wall there do to the stream?' 
 'Good question. The wall restricts the natural flow of the River 
Styx. Before it was built, there was no Lake of Charon.'  'So, it's like a dam,' the boy said. 
 'Exactly. The river in this part of the cavern was only a few inches deep before the wall was built, and people could stroll through here іншого життя. Тому Елі запечатав природний отвір печери і побудував цю кам’яну стіну як постійний бар'єр, щоб ніхто не міг увійти в небезпечну східну частину печери. Вся та частина, фактично, стала гробницею Елізабет Мордок. Чоловік з іншого човна вигукнув: «Це було більше 60 років тому. Хіба ніхто не мав наміру відкрити ту частину?»  
Дарсі покачала головою,— «В заповіті Елі було вказано, що стіну не можна чіпати. Його нащадки вирішили дотриматися його прохання.  
« Маячня!»— сказав чоловік.  
Кремезний підліток в човні Дарсі підняв руку, ніби в школі. 
Вона дала йому слово. «Що ця стіна робить з руслом?».  
«Гарне запитання. Стіна обмежує природний потік річки Стікс. 
Не існувало ніякого озера Харон, до її побудування.  
«Це ніби дамба»,– сказав хлопець.  
«Точно. До її побудування, річка в цій частині печери була всього кілька сантиметрів завглибшки і люди мали змогу прогулюватися нею, замість того щоб пливти на човні. 
Насправді частина проходу досі існує під поверхнею води.  
«Чому печеру досі не затопило?» 
«Елі був достатньо розумний, щоб не закрити прохід повністю. Він залишив місце на дні, це дозволило воді виходити. Ще питання, до того як ми повернемся?» 
instead of having to go by boat. In fact, portions of the original walkway are still intact below the surface.'  'How come the whole cave doesn't flood?' 
 'Ely was smart enough not to block the opening completely. He left a space near the bottom of the wall to allow water to run out. Any other questions before we head back?' 
 'I have one,' said a young woman two rows behind the boy. 'With the cave closed up like this, where does the air come from?'  'Originally, there were three elevators down from the surface. After Ely blocked off the natural opening, one of the elevators was converted to a ventilation shaft. Fresh air is circulated from the surface, and that has the additional benefit of raising the cavern temperature during the summer months. It still may feel a little chilly to some of you, but the natural temperature of the cavern would be about fifty degrees Fahrenheit, like the water, if it weren't for the warm air from the shaft. That brings it up to about sixty.  'If there aren't any more questions, we'll head back now. Before you know it, you'll be up top again and sweltering.'  Her comment was greeted by the usual chuckles and moans. 
 Someone said, 'No rush.' But there weren't any more questions.  'You may have noticed,' Darcy went on, 'that the first row of seats in each boat was left vacant. That was no oversight. We've got this whole thing planned. It's a lot easier to turn you around than the «Я маю одне»,— сказала молода жінка двома рядами позаду хлопця. «Якщо печера запечатана, звідки береться повітря.» 
Спочатку, на поверхню вело три ліфта. Після того як Елі заблокував природний отвір, один з ліфтів перетворили у вентиляційну шахту. Свіже повітря надходить з поверхні, тому це має додаткові переваги в підвищенні температури влітку. Дехто може досі відчувати прохолоду, але природна температура печери приблизно 10 градусів за Цельсія. Як і вода, якби не повітря з шахти, що піднімає її до приблизно 16˚. 'Якщо більше немає питань, ми повернемося зараз. Не встигнеш озирнутися, як ти знову опинишся нагорі в духоті. 
 Її коментар зустріли звичайні регіт і виття. 
 Хтось сказав: «Без поспіху.» Але запитань більше не було. 
 —Ви могли помітити, - продовжувала Дарсі, - що перший ряд місць у кожному човні залишився вільним. Це не наш промах. Це зроблено умисно. Вас набагато легше розвернути, ніж човни. Отже, я хотіла б, щоб ті з вас, хто перебуває в першому зайнятому ряду, встали обережно, повернулися і посадили свої дупи на сидіння, які так зручно залишили для вас вільними. ' Слідуючи її наказам, троє що сиділи попереду в кожному човні, розвернулися.  
Включно з Кайлом Мордоком. Дарсі була рада, що позбулася його погляду. Скоро, вона буде на іншому боці човна від нього. boats. So, I'd like those of you in the first occupied row to stand up carefully, do an about-face, and plant your bottoms on the seats we so conveniently left vacant for you.' 
 Following her instructions, the three people at the front of each boat stood, turned around, and sat down. 
 That included Kyle Mordock. Darcy was glad to be freed from his constant stare. Soon, she would be at the opposite end of the boat from him. 
 One row at a time, as she gave the word, the rest of the tourists reversed their positions by moving to the scats in front of them. There were seven benches in all. It didn't take long.  'Okay, now comes the fun part for me and Tom. If those of you on the left will scoot towards the centre, we'll perform our daring feat.'  'Drum roll, please,' said Tom. 
 Near the middle of Darcy's boat, a girl of about seven had her elbow on the gunnel. Darcy smiled at her and waved her in. Her mother pulled her out of the way. 
 Darcy let go of the spike. 'If Tom and I are very lucky,' she said, 'we may reach the other end of the boat without getting wet.' 
 The only guide to fall recently during this maneuver was Dick Hayden. He'd done it last week, on purpose as a treat for the tourists, and vowed he would never try that stunt again. When Darcy saw him step out of the elevator forty-five minutes later, his По одному ряду за раз, як вона і сказала, інші туристи пересіли на лави попереду. Всього було сім лав. Це не зайняло багато часу.  
—Тепер починається найцікавіша для мене та Тома частина. Якщо ті з вас, хто сидить зліва, здвинуться на центр, нам це вдасться. 
—Барабанний дріб, будь ласка,— сказав Том.  
Десь на середині човна Дарсі, дівчинка років семи трималась рукою за борт. Дарсі посміхнулась та помахала їх. Мама прибрала її з дороги.  
Дарсі відпустила виступ. —Якщо мені та Тому дуже пощастить,- сказала вона— ми дійдемо іншого краю човна сухими. 
Дік Хайден був єдиним гідом, хто випав протягом цього маневру. Це було на минулому тижні, спеціально для туристів, та він покаявся, що більше не буде робити цей трюк. Коли Дарсі побачила його, 45 хвилин по тому, він був мокрий, дрижав та мав синє обличчя. Він захворів та пропустив три робочих дні.  
Дарсі знала, що випадково ніхто в холодну воду не падає. Пройти на інший край човна може здатися складним, але вона вважала це квестом.  
Для рівноваги вона відпустила руки та стала на борт. Хоча він clothes were sodden, he was shivering and his face was blue. He came down with a cold, and missed three days of work. 
 Darcy knew of nobody falling into the cold water by accident. The walk to the other end of the boat might look tricky, but she considered it a cinch. 
 Arms out for balance, she stepped onto the gunnel. Though it was wider than her foot, she walked it as if it were a tight-rope. She saw Tom performing a similar act along the side of the other boat. 
 He disappeared. 
 Darcy felt as if her vision had been switched off. 
 She saw black. 
 Great time to lose the lights. 
 People gasped. 
 She wobbled, trying to keep her balance. 
 'SHIT!' From Tom. 
 Then a thud, a heavy splash. 
 Worried voices. 'Did he fall?… He fell!… Oh, my God!'  'Quiet!' Darcy yelled. 'Everyone stay seated!' She clawed at her side, snatched the flashlight from her belt, switched it on and swept its beam to the second boat. Tom wasn't there. Fear squeezed her chest. 
 'Tom!' she called. No answer. 
 Her pale beam darted over the water along the port side of the boat. був ширше за її ногу, вона ходила по ньому як по канату. Вона бачила як Том проробляв схоже на іншому човні.  
Він зник. 
Дарсі відчула ніби хтось закрив їй очі.  
Через темряву нічого не видно.  
Не найкращий час для вимкнення світла.  
Люди здихнули. 
Вона похитувалась намагаючись зберегти баланс.  
«Лайно!» крикнув Том.  
Затим слідував глухий удар, сильний сплеск.  
Схвильовані голоси. 
—Упав?...Він упав!.. Боже мій! 
—Тихо,-закричала Дарсі. Вона схопила ліхтарик з ременя, увімкнула та направила промінь на другий човен. Тома там не було. Страх зжав її груди. 
—Том!-крикнула вона. Відповіді не було.  
Блідий промінь пронісся над водою по лівому борту човна. 
Тут тільки по-пояс! Де ж він? 
Вона побачила тупу вершину сталагміту, відомого як Буй Сатани, що стирчала з поверхні менш ніж за ярд від Томового човна. 
 Він був поруч, коли печера померкла. 
 Той глухий удар. 
 It's only waist-deep! Where is he? 
 She saw the blunt top of the stalagmite known as Satan's Buoy jutting from the surface less than a yard from Tom's boat. 
 He'd been next to it when the cave went dark. 
 That thud. 
 Oh Jesus! 
 Darcy pointed her flashlight at the gunnel in front of her feet and rushed along it. The passengers in both boats were silent, an audience captivated by a strange show. At the stern, Darcy raised her flashlight overhead and kicked out. The leap carried her out past the squared corner of Tom's boat. Frigid water sprayed her face, wrapped her legs, seized her groin like a hand of ice. Her feet hit the bottom. They started to slide. She hooked her left arm over the edge of the boat and caught herself. 
 Her flashlight probed the water. She could see the bottom under its bent beam.  Tom was not beside the boat. 
 Turning, she swept the light over the surface on both sides of Satan's Buoy. 
 'Maybe he's under the boat,' someone said. 'I think I heard a bumping…' 
 'Take this.' Darcy thrust the flashlight at the nearest passenger. It was pulled from her hand. 
 О Боже! 
 Дарсі навела ліхтарик на корму перед її ногами й побігла туди. Пасажири обох човнів мовчали, публіка була захоплена дивним шоу. 
На кормі Дарсі підняла ліхтарик над головою і вистрибнула. Стрибок відніс її за кут човна Тома. Крижана вода бризнула їй в обличчя, огорнула ноги, схопила пах, як крижана рука. Ноги вдарились об дно. Вони почали ковзати, вчепившись лівою рукою за край човна, їй вдалось втрималася.  Її ліхтарик досліджував воду. Вона могла бачити дно під вигнутим променем.  Тома не було поряд із човном. 
 Повернувшись, вона пронизала світло по поверхні по обидва боки від Буя Сатани. 
 —Може, він під човном, - хтось сказав, —Здається, я чув стукіт... 
 —Візьміть це. Дарсі спрямувала ліхтарик на найближчого пасажира. 
Вона глибоко вдихнула. Її легені ніби скоротилися. Нахилившись, вона просунула руку під металевий корпус. Вона записала себе в чорний список. Холодна вода ніби стиснула їй голову. Вона просочився крізь її піджак і блузку і… вона стиснула її шкіру. 
She took a deep breath. Her lungs felt shrunken. Ducking, she slipped an arm under the metal hull. She tin list herself down. The chill water seemed to squeeze her head. It soaked through her jacket and blouse and… It gripped her skin. 
 Her eyes were open, but she saw nothing. 
 She waddled through the shallow water under the boat, the back of her head and shoulders rubbing along its hull, her arms waving, searching. 
 Her right hand swept against something round. Tom's head? She curled her fingers in, the middle finger finding a small ridge, the two on either side touching marble sized…  His eyes. They felt open. 
 Darcy flinched and jerked her hand away. Then she reached out, arms spread to avoid his face. She found his shoulders, clutched his jacket with both hands, and dragged Tom sideways. 
 Clear of the boat, she straightened up. There was a splash as someone jumped into the water behind her. She jerked Tom, and he burst to the surface. The flashlight found his face. His head was tilted sideways. Water spilled from his mouth. 
 His open eyes were rolled upward, only the whites showing. 'Let's get him into the boat.' It was the man who'd jumped into the water. He waded past Darcy, wrapped his arms around Tom's chest, and walked backward, pulling the limp body to the stern of the boat. 
 Її очі були відкриті, але вона нічого не бачила. 
 Вона перевалювалася мілководдям під човном, потилицею й плечима торкаючись його корпусу, її руки махали, шукаючи. Її права рука ударилась об щось кругле. Голова Тома? Вона зігнула пальці, середній палець знайшов край, по одному з двох сторін розміром з кульку. Його очі. Вони були відкриті.  
Дарсі здригнулась і відсмикнула руку. Потім простягла руку, щоб уникнути його обличчя. Вона знайшла його плечі, схопила його за куртку обома руками та потягла в бік.  
Випливши з-під човна, вона випрямилась. Почувся сплеск, ніби хтось стрибнув у воду позаду неї. Вона смикнула Тома і він виплив на поверхню. Промінь знайшов його обличчя. Його голова була нахилена вбік. З рота лилась вода.  
Очі були закочені догори, видно лише білки.  
—Давайте посадимо його в човен. То був чоловік, що стрибнув у воду. Він пройшов повз Дарсі, обхопив руками Тома за груди й пішов назад, підтягуючи мляве тіло до корми човна. Промінь ліхтарика залишився з ними.  
—Тримайте його. 
Дарсі прижала Тома до грудей. Вона торкнулась щокою його обличчя, відчула його вуса. Здавалося, він не дихав.  
Що якщо він мертвий? 
The beam of the flashlight stayed with them. 'Hang onto him.'  Darcy hugged Tom to her chest. She felt his face against her cheek, felt his whiskers. He didn't seem to be breathing. 
 What if he's dead? 
 The man grabbed the side of the boat, thrust himself up, and climbed in. Bending over, he grabbed Tom beneath the armpits. As he started to haul the body up, Darcy released her hold. She clutched Tom's rump and lifted. He surged out of the water. For a moment, her hands were pinned between his buttocks and the gunnel, his open legs caught under her elbows. She slipped her hands free and raised her arms. His legs flew up and he dropped backward into the boat. 
 Darcy threw herself against the side in time to see the man lowering Tom onto the vacant bench. As she boosted herself up, the flashlight beam skipped from the man to Tom. She glimpsed the bloody right side of Tom's head. Then, the man was straddling him and bending down. Someone reached for Darcy, grabbed her upper arm, and gave her a helpful pull as she squirmed over the gunnel. She sprawled across that person's lap, slid off, and squeezed between his knees and the leg of the man on top of Tom. 
 'I know first-aid,' she said. 
 The man ignored her. His hand was around Tom's throat. Then he dug fingers into the mouth. 
Чоловік схопився за борт, підтягнувся та заліз до човна. Нагнувся та взяв Тома під руки. Коли він почав його підіймати, Дарсі відпустила. Вона схопила Тома за зад та підняла. Він вилетів з води. На секунду її руки затиснуло між сідницями та бортом, а його ноги потрапили під її лікті. Вона витягла їх та підняла догори. Він задер ноги догори та впав на спину в човен. Дарсі кинулася до борту в той час, коли чоловік клав Тома на вільну лавку. Коли вона вилізла, промінь ліхтарика перекинувся з чоловіка на Тома. Вона побачила скривавлену праву сторону обличчя Тома. Тоді чоловік сів на Тома та нахилився. Хтось потягнувся до Дарсі, схопив її за плече й потягнув, коли вона вилазила на корму. Вона розкинулася на колінах цієї людини, зісковзнула й протиснулась між його колінами та ногою чоловіка, який сидів на Томі. 
—Я вмію надавати першу допомогу,–сказала вона.  Чоловік проігнорував її. Він тримав руку на шиї Тома. Після чого, запхав пальці до його рота.  
—Пульс є? 
Він кивнув та витягнув пальці. Вони всі були в слині. Він закинув Томову голову назад та почав робити штучне дихання.  
Він знає, що він робить. Слава Богу.  
Вона підвелася та обернулась. Тепер ліхтарик тримала молода жінка на першому сидінні. Вона світила на Тома та чоловіка.  'Got a pulse?' 
 He nodded. His fingers came out, stringed with saliva. He tipped Tom's head back and blew into the open mouth. 
 He knows what he's doing, Darcy thought. Thank God.  She struggled to her feet and turned around. The flashlight was now in the hand of a young woman in the first seat. The woman kept it on Tom and the man. 
 Darcy heard a confused noise of voices all asking questions at once. She raised her hands for silence. 
 'I'm sure all of you are wondering…Tom fell when the lights went off, and I guess he hit his head on that stalagmite near the boat. But we have him now, and a gentleman's giving him artificial 
respiration. I think he'll be all right.' 
 'You're to be commended for your prompt action,' said a voice in the darkness. 
 There were mutters of agreement, scattered applause.  'The important thing now,' she said, 'is for all of us to remain calm.' She was shivering badly. She wrapped her arms across her chest. 'We've apparently had a power failure. I'm sure it's temporary, though, and the lights will come back on shortly. In the meantime, there's no cause for alarm. We're perfectly safe here. Hell, a cave is just about the safest place in the world to be, no matter what's going on topside.' 
Дарсі почула купу голосів, всі вони ставили питання. Вона підняла руку та попросила тиші.  
—Я знаю, що вас цікавить… Том впав, коли зникло світло, і я думаю він ударився об сталагміт біля човна. Але зараз він тут та чоловік робить йому штучне дихання. Я думаю все буде добре. 
—Твої швидкі дії достойні похвали, - сказав голос з темряви.  
Всі погодилися та почулися оплески.  
Зараз важливо всім залишатися в спокої, — сказала вона. Вона жахливо тремтіла. —Я думаю це збій енергії. Я впевнена, що це тимчасово, і незабаром увімкниться світло. А поки що немає причин для тривоги. Ми тут у повній безпеці. Чорт, печера - це найбезпечніше місце у світі, незалежно від того, що відбувається нагорі. 
Не варто було це говорити.  
Гамір був неспокійний.  
—Я не мала на увазі, що нагорі щось коїться, - додала вона.  
Хтось запитав: «Які тут джерела живлення?» —Генератори всередині комплексу. 
—Раніше таке траплялося? 
—Наскільки я знаю- ні. Я тут новенька. Кайл!— покликала вона. —Генератори раніше ламалися. 
—Ні. Ніколи 
I shouldn't have said that. 
 The swell of murmurs had an uneasy tone. 
 'I'm not saying that anything has happened up top,' she added. 
 'What's the power source?' someone asked. 
 'Generators inside the complex.' 
 'This happened before?' 
 'Not that I know of. But I'm new here. Kyle!' she called. ' 
Have the generators gone down before?' 
 'Nope. Never.'  Shit. 
 'Something happened!' 
 'War,' someone muttered. 'A nuclear…' 
 'Don't be an ass,' Darcy snapped. 'It's probably just some kind of simple breakdown. They'll have it repaired in no time. So let's not upset everyone by making outlandish guesses about the…'  From behind Darcy came choking sounds. She twisted around. The man was rising quickly, turning Tom onto his side as watery vomit gushed and splattered from his mouth. It sprayed the pants of the woman holding the flashlight. Tom kept on heaving. Then he was coughing and groaning. 
 He's okay, Darcy thought. 
 But she felt no relief. 
That jerk and his nuclear war. 
От лайно.  
—Певно щось сталося! 
—Війна,–хтось пробурмотів. Ядерна. 
—Не будь дурнем, - зірвалася Дарсі. —Це, мабуть, просто якийсь збій. Вони відремонтують його у найкоротші терміни. Так що давайте не засмучуватимемо всіх, роблячи безглузді здогадки про... 
Позаду Дарсі почулися звуки. Вона обернулася. Чоловік різко підвівся, перевернув Тома на бік, через водянисту блювоту, що потекла з Томового рота. Вона забруднила брюки жінки, яка тримала ліхтарик. Том продовжував. Після чого почав кашляти та стогнати.  
—Він в порядку,- подумала Дарсі.  
Але не відчула ніякого полегшення, а все через того дурня з його ядерною війною.  
—Моя провина, – сказала вона собі. - Напевно, я вбила йому цю 	ідею. 	Землетруси 	та 	ядерна 	війна. 	Чому 	печера найбезпечніша? Може, тепер я виб'ю це з його голови. 
 Але що там сталося? Щось точно вибило електрику. 
Вона подумала про свою матір, яка приїхала відвідати її і зупинилася в готелі над печерою. Що, якщо сталася катастрофа? 
 —А що з ліфтами?,-спитав голос позаду неї. 
My fault, she told herself. I probably put the idea in his head. Earthquakes and nuclear war. How a cavern's the safest place you can be? Maybe I'll knock that out of my spiel from now on.  But what did happen up there? Something sure as hell killed the power. 
 She thought about her mother, who had come to visit and was staying at the hotel directly above the cavern. What if there was a disaster? 
 'What about the elevators?' asked a voice from behind her.  She looked over her shoulder. 'They'll be out, too. But as I said, I'm sure the power will be restored shortly.' 
 'Terrific.' 
 'We're trapped,' somebody whispered nearby. 
 'I'm sure,' Darcy said, 'that we'll all be out of here in time for lunch.' 
 There were quiet voices, people discussing the situation, comforting their spouses and children, probably sharing their concern with friends and strangers. 
 Darcy turned again to Tom. He was standing up, smiling, pressing a folded handkerchief to the side of his head. The man held him steady with a hand on his shoulder. 
 'How are you doing, pal?' she asked. 
He answered with a groan. 
Вона оглянулась.  
—Вони теж не працюють. Але як я вже сказала, я впевнена, що світло скоро відновлять. 
—Чудово. 
—Ми в пастці, -прошепотів голос біля неї.  
—Впевнена, - сказала Дарсі, - що ми всі виберемося звідси до обіду. 
 Лунали тихі голоси, люди обговорювали ситуацію, втішали свої подружжя та дітей, можливо, ділилися своєю турботою з друзями та незнайомцями. 
 Дарсі знову повернувся до Тома. Він підвівся, посміхаючись, притиснувши до голови складену хустку. Чоловік міцно тримав його за плече. 
 —Як справи, друже, - запитала вона. 
 Він відповів зі стогоном. 
 —Бувало краще? 
— Мертвяки певно краще виглядають,– пробурмотів він.  Було добре чути його голос. У Дарсі стиснулося горло. Вона провела рукою по мокрому волоссю на його маківці. —Ми витягнемо тебе звідси якомога швидше. 
Він подивився на неї. У жінки з ліхтариком вистачило розуму , щоб не світити йому в очі, але світло від ліхтарика освітило його обличчя.  
'Had?' 
 'Shit warmed over,' he muttered. 
It was good to hear his voice. Darcy's throat tightened. She ran a hand over the wet hair on top of his head. 'We'll get you out of here quick as we can.' 
 He looked up at her. The woman with the flashlight was smart enough not to shine it in his eyes, but the halo of its beam illuminated his face. His features seemed slack, eyelids drooping and mouth hanging open. 'What's…?' 
 'Power went out.' 
 He sighed, and that triggered a coughing fit. 
 The man on the bench beside him stood up next to Darcy. 'Why don't you stretch out?' he suggested to Tom. 'We'll find something to cover you up.' 
 'He can have my jacket,' said the man who had pulled Darcy into the boat. 
 She eased Tom down. He raised his feet and rested them on the gunnel. Soon, there were three jackets and a sweater on top of him. 
 'You look good and comfy,' she said. 
 'We should get him to a hospital as soon as possible,' said the man beside her. 'He's probably got shock and a mild concussion, but the head injury… you never know.' 
Darcy looked at him. He was a big man, tall, with a broad face and Його обличчя здавалося млявим, повіки опущені, а рот відкритий.  
—Що стало…? 
—Зникло світло. 
Він зітхнув і через це закашлявся. 
Чоловік, що сидів поряд на лаві встав.  
—Чому б тобі не роздягнутися?,—запропонував він Тому.  
—Ми знайдем тобі щось накинути. 
—Він може взяти мою куртку.,-сказав чоловік, який затягнув Дарсі до човна. 
Вона заспокоїла Тома. Він задер ноги та поклав їх на борт. 
Незабаром на ньому було 3 куртки та светр.  
—Ти добре виглядаєш,- сказала вона. 
—Ми маємо якомога швидше доставити його до лікарні, сказав чоловік біля неї. «Ймовірно у нього шок та легкий струс мозку, але щодо травми голови… ніколи не знаєш.» Дарсі поглянула на нього. То був кремезний чоловік з широкими плечима та обличчям. На ньому був світшот. — Дякую за допомогу,-сказала вона. 
—Ви лікар? Він був більше схожий на футболіста ніж на лікаря. 
—Я працював санітаром у лікарні, поки вчився на юриста. І був поліцейським кілька років. Може, тут є лікар. З майже сорока wide shoulders. He wore a sweatshirt. 'Thanks for all the help,' she said. 'Are you a doctor?' He looked more like a football player than a doctor. 
 'I worked as a hospital orderly while I was going to law school. And I was a policeman for a couple of years. Maybe there is a doctor down here.' 
 With nearly forty tourists on the boats, there should be at least one doctor. Darcy turned her head around and asked. 
 No such luck. 
 'Well, it was worth a try.' She held out her hand to the man. 'I'm Darcy Raines,' she said, even though she had introduced herself to the entire group at the start of the tour. 
 'Greg Beaumont.' He wiped his hand on a leg of his jeans, reminding Darcy that it had been slick with Tom's saliva. She didn't care. She squeezed the big hand when he raised it.  'Thanks again,' she said. 'I don't know what I would've done.'  'You were doing just fine. But I'm glad I could help. Now, we'd better see what we can do about getting out of here.'  'We can't get out of here,' she whispered. 'The elevators are the only way, and…' 
 
 'We'd better at least go though some motions,' Greg said. 'These folks have been pretty good so far, but they're gonna start losing it.' туристів на човнах повинен бути хоча б один лікар. Дарсі повернула голову і запитала. 
 Не дуже пощастило. 
 —Варто було спробувати. 
—Я Дарсі Рейнс, - сказала вона, хоча вона й представилась групі на початку екскурсії. 
—Грег Бомонт. Він витер руку об джинси, нагадавши Дарсі, що вона була слизька через слину Тома. Їй було байдуже. Вона пожала його руку. 
 —Ще раз дякую,—сказала вона. —Я не знаю, що б я робила. 
 —У тебе б усе вийшло. Але я радий, що зміг допомогти. Тепер нам краще подивитися, що ми можемо зробити, щоб вибратися звідси. 
 —Нам звідси не вибратися, – прошепотіла вона. —Ліфти - єдиний шлях, і... 
—Нам краще хоча б щось зробити,- сказав Грег. —Ці люди були досить спокійні поки що, але чи на довго. 
 У темряві за ними почала плакати дитина. 
*** 
Вони почнуть втрачати терпіння, подумала Дарсі. Але ніхто не постраждає, поки вони залишаються у човнах. 
 Світло обов'язково мало з'явитися, рано чи пізно. 
 Був лише один ліхтарик, принаймні якщо Томовий ще працює. 
 In the darkness behind them, a child began to cry. 
 *** 
 They will start losing it, Darcy thought. But nobody was likely to get hurt as long as they stayed in the boats.  The lights were sure to come on, sooner or later. 
 There was only one flashlight, unless Tom's still worked. In spite of the walkway and railings that led to the dock to the elevators, herding all these people ill rough the darkness would be tricky. The walkway curved, sloped, had some stairs. A few falls were almost inevitable. And what about Tom? What if he couldn't walk under his own strength? He'd have to be helped along, or maybe even carried. 
 All to reach a pair of elevators that wouldn't function anyway, until the electricity was restored. At that point, the lights would be on. Why not just wait here, and make the return trip after the cavern was once again brightly lit? 
 What if that's hours from now? 
 What if that's tomorrow? 
 What if that's never? 
 The thought made Darcy feel tight and sick inside, and she realized that everyone on the boats must be wondering the same thing, feeling the same stirrings of terror. 
 She suddenly remembered Lynn 's group. Had those people been Незважаючи на проходи та перила, які вели до причалу та ліфтів, вести всіх цих людей у темряву було б складно. Доріжка вигнута, похила, було кілька щаблів. Кілька падінь майже неминучі. А як щодо Тома? Що, якби він не міг самостійно ходити? Йому треба допомогти, чи, можливо, навіть перенести. Все, щоб дістатися до пари ліфтів, які все одно не працюватимуть, доки не буде відновлено електрику. У разі якщо його увімкнуть. Чому б просто не почекати тут і не повернутися після того, як печера знову буде яскраво освітлена? 
 Що, якщо це на кілька годин? 
 Що, якщо це буде завтра? 
 Що, якщо це ніколи? 
Ця думка змушувала Дарсі відчувати себе важко і розгублено всередині, і вона розуміла, що всі на човнах, мабуть, задаються одним і тим же питанням, відчуваючи ті самі хвилювання.  Вона раптом згадала групу Лін. Ці люди теж тут у пастці? Може й ні. Вони пропливали Дарсі, повертаючись, задовго до вимкнення. 
Екскурсії були заплановані на півтори години кожна. Група Лінн мала досягти вершини приблизно в той же час, коли група Дарсі досягла Стіни Елі. 
 Це було б близько. Може, так і вийшло, а може, ні. 
trapped down here, too? Maybe not. They'd passed Darcy, heading back, quite a while before the blackout. 
 The tours were scheduled to overlap, each taking an hour and a half. So Lynn 's group should have reached the top at about the same time as Darcy reached Ely's Wall. 
 It would have been close. Maybe they made it, maybe not.  A hand squeezed her forearm. She looked at Greg. 'Even if we've got nowhere to go,' he whispered, 'we ought to go through the motions. Better than just waiting here and letting everyone's worries build up.' 
 'I think you're right,' she said. 'But we can't pull the boats along on those wall spikes the way we got here. It's tricky enough when you can see what you're doing.'  'Tow them?' he suggested. 
 'It's either that, or everyone wades. I'll take this boat and lead the way. Are you up for a dip, or should we call for volunteers?' 
 'I'm already wet.' 
 'Thanks.' 
 'No problem.' 
 Darcy faced the passengers. Many were speaking to one another in hushed voices. The child who had been crying was now sobbing quietly. The talk faded when the flashlight lit Darcy's face.  'First, Tom seems to be doing a lot better. I want to thank those of  Рука стиснула її передпліччя. Вона глянула на Грега. —Навіть якщо нам нікуди йти, - прошепотів він. —Ми маємо кудись рухатись Краще, ніж просто чекати тут і дозволяти всім хвилюватися. 
—Думаю, ти маєш рацію,- сказала вона. —Але ми не можемо пересуватися на човнах за допомогою виступів. Навіть при світлі це досить складно. 
—Візьмем їх на буксир.—запропонував він.  
—Або так, або всі йдуть вбрід. Я візьму цей човен і вестиму. 
Ви готові купатися, чи ми викликаємо волонтерів? 
 —Я вже мокрий. 
 —Спасибі. 
 —Без проблем. 
Дарсі поглянула на пасажирів. Багато хто тихо говорив один з одним. Дитина, яка плакала, тепер тихо хникала. Розмови вщухли, коли ліхтарик перекинувся на обличчя Дарсі. 
 —По-перше, здається, Тому набагато краще. Я хочу подякувати тим, хто відмовився від вашого одягу, щоб допомогти йому зігрітися. Я дуже задоволена тим, як ви всі повелися в цій ситуації, що, я впевнена, скоро закінчиться. Поки ми чекаємо, коли ввімкнеться світло, ми з Грегом спустимося назад у воду і попливемо до причалу. Я впевнена, що всі відчують себе набагато краще, коли ми опинимося на you who gave up your wraps to help keep him warm. I'm very pleased with the way all of you have been acting in the face of this situation, which I'm sure will be over soon. While we're waiting for the lights to come back on, Greg and I are going to hop back into the water and take the boats to the dock. I'm sure everyone will feel a lot better once we're on dry land.'  'Then what?' someone asked. 
Before she could answer, Greg said, 'Let's just take tins one step at a time, people.' He patted Darcy's back, then leaped off the boat. 
Darcy followed. The cold of the water was a shock, but it didn't seem quite as bad as before. She held onto the gunnel. 'You with the flashlight?' 
The woman looked at her. 
'What's your name?' 
'Beth.' 
'You've been doing great, Beth. Thanks. Now, just aim the light forward so I can see where we're going.' 
'Fine.' 
Darcy waded around the corner of the boat. She hutched its metal rim with both hands and leaned backward. It slid sluggishly toward her. She began walking, and it picked up speed. Once it was moving smoothly, she guided it away from the cave wall. The chill water climbed her body. She gritted her teeth when it суші. 
—Що потім?,- спитав хтось.  
 Перш ніж вона спромоглася відповісти, Грег сказав: —Давайте все робити по черзі. Він поплескав Дарсі по спині та вистрибнув з човна.  
 Дарсі прослідувала за ним. Холодна вода була шоком, але на так як раніше. Вона трималася за борт.  
—Ліхтарик у вас? 
 Жінка глянула на неї. 
 —Як вас звати? 
 —Бет. 
 —Ви чудово справляєтесь, Бет. Спасибі. Тепер просто направте світло вперед, щоб я могла бачити, куди ми йдемо. 
 —Добре. 
 Дарсі зайшла з боку човна. Вона взяла металевий борт обома руками і нахилилася назад. Човен повільно поплив до неї. Вона почала йти, і він набрав швидкість. Як тільки він рухався плавно, вона відштовхнула його від стіни печери. Холодна вода окутувала її тіло. Вона стисла зуби, коли вона дісталась грудей.  
—Думай про хороше,- сказала вона собі. 
Ти зігрієшся, коли вберешся звідси. Хай вони не чекають, що я візьму більше екскурсій сьогодні. У мене вихідний. Піду до wrapped her breasts. Think warm thoughts, she told herself. 
You'll bake when you get out of here. They won't expect you to take down any more tours today. You'll have the afternoon off. Go to the hotel pool with Mom and stretch out on a lounge. If you do get out of here. If there's still a hotel. If there's still a 
Mom. 
Damn it, nothing's happened up there! 
Then why aren't the lights on yet? 
'How's it going, Greg?' she called to stop herself from dwelling on the awful possibilities. 
'No problem.' 
She looked over her shoulder. The beam of the flashlight slanted through the darkness, making a shiny patch on the water several yards ahead. 'Aim it up, Beth.' The light lifted. Near the dim end of its reach was the dock, a wooden platform stretching along the far side of the cavern. Maybe eighty or a hundred feet off. 
'Just a few more minutes, everyone,' Darcy said. 
'Let's lift our voices in song.' That was Greg. 
Darcy smiled. A few of the passengers laughed. A woman in her boat actually began to sing 'Darcy, tow the boat ashore.' More laughter. Nobody joined in the song, and her voice trailed off after the first 'hallelujah'. 
басейну з мамою і вляжусь у лаунж зоні. 
 Якщо я виберусь звідси. Якщо ще є готель. Якщо є ще мама. 
 Чорт, там нічого не сталося! 
 Тоді чому досі немає світла? 
 —Як справи, Грег? - запитала вона, щоб не зациклюватися на жахливих думках. 
—Все окей. 
Вона оглянулась. Промінь ліхтарика різав темряву, утворюючи світлу пляму на воді кілька ярдів попереду. «Світи далі, Бет». Промінь піднявся. На кінці променю виднівся причал, дерев’яна платформа, що простягалась вздовж дальнього боку печери. Можливо, за 80-100 футів.  
—Ще кілька хвилин,- сказала Дарсі.  
—Давайте разом заспіваєм. 
То був Грег.  
Дарсі посміхнулась. Кілька пасажирів засміялись. Жінка на човні справді почала: —Дарсі, тяне човен на берег буксиром. Всі ще більше сміялись. Ніхто не доєднався, тому її голос вщух після першого «алілуя».  
Дарсі ступила в порожнечу. Інша її нога вислизнула. Задихаючись від тривоги, вона пірнула по підборіддя, перш ніж встигла підвестися. Вона зависла. Човен відніс її назад. Вона відчула, як її ноги піднімаються під ним, її коліна злегка Darcy stepped into emptiness. Her other foot slipped off its hold. Gasping with alarm, she sank to her chin before she could pull herself up. She hung on. The boat carried her backward. She felt her legs rise up beneath it, her knees lightly bumping the hull. The boat slowed. 
A voice from its other end said, 'Look out, there.' 
'What the…?' Greg. 
Darcy's boat shook, lurched forward a bit. 
'You okay?' she called. 
'No problem.' 
'He almost got squashed,' said a woman. 
'It's okay,' Greg said. 'You run into trouble?' 
'I ran out of bottom,' Darcy answered. She lowered her feet. They found rock. 'It's okay, now,' she said, and tugged at the boat. It inched forward again. 'Watch out for the hole, Greg.' 
'Yeah. No sharks down here, I hope.' 
'We're the only wildlife.' 
'A fucking comedy team,' a voice said. 
'Watch your language, mister,' Darcy snapped. 'Their's kids down here.' 
'Big deal.' 
'Mister!' Darcy warned. 
'Up yours.' 
вдаряються об корпус. Човен сповільнився. 
Голос з іншого боку сказав:  
—Бережись, там 
—Що за…,- сказав Грег 
Човен Дарсі похитнувся, злегка нахилившись вперед.  
—У тебе все добре?,- запитала вона.  
—Я в нормі. 
—Його ледь не розчавило,- сказала жінка. 
—Все добре. У тебе якісь проблеми? 
—Дно закінчилось,— відповіла Дарсі. Вона опустила ноги та знайшла камінь. —Зараз все добре,- сказала вона і потягнула човен. Він знову поплив вперед. «Остерігайся ями, Грег» —Добре. Я сподіваюсь тут немає акул. 
—Ми єдині представники дикої природи. 
—Чортові коміки,- сказав голос.  
—Слідкуйте за язиком, Містер,- огризнулась Дарсі.  
—Чи й не проблема. 
—Містер,- попередила Дарсі.  
—Та пішла ти. 
—Тату, досить. Дарсі зрозуміла, що це хлопчик, тринадцятичотирнадцяти років, в окулярах та червоній кофтині з капюшоном - хлопець, який сидів поруч із людиною з кислим обличчям. Хлопець, якого грубо смикнули за руку, коли він 'Dad, stop it.' A boy. Darcy imagined he must be the kid, thirteen or fourteen years old, wearing glasses and a hooded red sweatshirt - the kid who'd walked the tour beside the man with the sour face. The kid who got his arm yanked roughly when all he wanted to do was pause for a second to look at Indian Face rock, and Darcy had wanted to smack his creep of a father. 
This had to be the same pair. 
'… speak to me that way,' the father muttered threateningly. 
'Ow, don't.' 
'Knock it off back there, Slick.' The voice of a different man. 
'Mind your own business, you old fart.' 'Hey!' Darcy yelled. 
'Okay, pal.' Greg. 'You're the fellow in the Peterbilt cap and cowboy boots. You're gonna shape up right now.' Silence. 
Must be a real shock, Darcy thought, the creep hearing himself described by someone who couldn't even see him in the dark. She looked over her shoulder again. The flashlight still pointed at the dock. 'Pretty soon, now,' she said. 
 Only about forty feet to go. Though the boat didn't seem especially difficult to tow, Darcy was starting to hurt. Her arms seemed all right, just a little heavy, but her back muscles, especially behind the shoulder blades and all the way down her spine, were hot and sore лише хотів зробити паузу на секунду, щоб поглянути на Індійський камінь, а Дарсі хотіла відшмагати його побатьківськи. 
То має бути та сама парочка.  
—…поговори ще мені», -пробурмотів батько з погрозою.  
—Ой, не потрібно 
—Слік, закінчуй,- пролунав голос іншого чоловіка.  
—Не лізь не в своє діло, старий пердун. 
—Гаразд, друже,- сказав Грег.  
— Хлопець у кепці Петербільт та ковбойських чоботях зараз же замовкни. 
 Тиша. 
 —Мабуть, це справжній шок, - подумала Дарсі, що цей виродок чує, як його описує той, хто навіть не бачить його у темряві. 
Вона знов оглянулась. Ліхтарик досі вказував на причал. 
—Вже зовсім скоро,- сказала вона. 
Залишилося близько 40 футів. Хоча буксирування човна не здавалося особливо складним, Дарсі стало боляче. Її руки здавались в нормі, просто трохи важкими, але її м'язи спини, особливо за лопатками та по всьому хребту, пекли та боліли, ніби все тіло ламає. У неї нили сідниці і задня частина ніг.  Ось що відбувається, коли тобі виповнюється двадцять один, and felt as if they were bunching into knots. Her buttocks ached. So did the backs of her legs. 
This is what happens, she thought. You hit twenty-one, the body goes. All downhill from here on. 
She smiled. 
Deke the Creep had grabbed her in the parking lot of Sam's after the party last month, tried to steal a kiss from the sloshed birthday girl, and she'd tossed all over him. The look on his face! Then he'd tossed, missing her as she whirled out of the way. The story went all over campus. They started calling her Barfin' Darcy with the Kiss of Death. 
Thank God the semester ended soon afterwards. 
By fall, she thought, it'll be ancient history. 
By fall, I might be ancient history. 
Her stomach knotted. 
We'll be all right. 
Forget lounging by the pool. I'll spend the afternoon soaking in a bathtub in water so hot it'll steam up the mirror. Then go with Mom to the cocktail lounge. Have a double something. Anything but beer. Maybe a Mai-tai. Maybe Greg will be there. 
I wonder how he looks in the light. 
He's older, but not very. Under thirty. 
Darcy must have seen him before the blackout, but she couldn't тіло ломить. З цього моменту все йде шкереберть. 
Вона посміхнулась.  
Мерзотник Дик схопив її на Семовій парковці після вечірки минулого місяця, намагався поцілувати п’яну іменинницю, та вона відштовхнула його. Той вираз його обличчя! Потім він кинувся, але промахнувся, так як вона відскочила з дороги. Історія розлетілася по всьому університетському містечку. Про неї стали говорити Дарсі Барвін та її Смертельний поцілунок.  
Хвала Богу, семестр закінчився незадовго після того. 
Вона думала, що до осені ця історія застаріє.  
До осені про мене всі забудуть.  
У неї болів живіт. 
У нас все буде добре.  
Забудьте про лежання біля басейну. Післяобідній час я проведу, відмокаючи у ванні з такою гарячою водою, що дзеркало запотіє. Тоді піду з мамою до бару з коктейлями. Візьму щось подвійне. Будь-що, крім пива. Може Май-тай. 
Може там буде Грег.  
Цікаво, як він виглядає при світлі.  
Він трохи старше, йому менше тридцяти. 
Дарсі певно бачила його до вимкнення, але не може пригадати. 
Цікаво, він один. 
У будь якому разі, він піде, як тільки ми вийдемо звідси. Усі remember. She wondered if he was alone. 
He'll probably leave, anyway, once we're out of here. Everyone does. If people stay in the hotel, it's usually just for the night before they take the tour. After they've seen the cavern, they take off, either heading home or for the next place of interest marked on their vacation maps. 
I won't let him get away, she thought. Not, at least, until I've bought him a drink. Maybe he's with his wife. 
I'll buy her a drink, too. We'll have to celebrate when we get out of this mess. 
We will get out of this mess. 
Darcy kept looking behind her. A few yards from the dock, she walked her hands across the boat's edge, moved herself around it's corner, and shoved. The boat cased away. 'Watch out behind,' she said. 'We're slowing.' 
The boat slipped along in front of her. She was between its side and the dock. As it settled in the water, she clutched its gunnel with both hands and leaned away, her back muscles on fire with the effort. The boat moved slowly towards her. 
A man at the front, the one beside Beth who'd helped Darcy aboard and was first to offer his jacket for Tom, sprang up and leaped to the dock. Beth followed him with the flashlight. Darcy watched him так роблять. Якщо люди зупиняються в готелі, зазвичай це тільки на ніч перед екскурсією. Після того, як вони побачили печеру, вони відлітають або вирушаючи додому, або в інше цікаве місце, позначене на їхній карті відпочинку.  Я не дозволю йому піти, – подумала вона. Принаймні поки я не куплю йому випити.  Може, він із дружиною. 
 Я теж куплю їй випити. Відсвяткуємо, коли виберемося з цієї халепи. 
Ми виберемося з цієї халепи.  
Дарсі продовжувала оглядатися. В кількох ярдах від човна, вона перелізла по краю, перемістилась на інший бік та відштовхнулась. Човен відплив. 
—Обережно,- сказала вона. —Ми гальмуємо. 
Човен плив перед нею. Вона була між його бортом і причалом. Коли він сів, вона схопилася обома руками за корму й відхилилася, м’язи її спини палали від зусилля. Човен повільно рушив до неї. 
Чоловік попереду, поряд з Бет, який допоміг Дарсі піднятися на човен та перший запропонував Тому куртку, піднявся та скочив на причал. Бет з ліхтариком прослідувала за ним. Дарсі дивилась на нього, коли витягувала човен. Він кинувся через дошки, швидко сів праворуч від неї й випрямив ноги. 
as she pulled the boat. He rushed over the planks, sat down quickly to her right and stuck his legs out straight. 
 Darcy let go of the gunnel. She turned away. The boat nudged her back, but she didn't need to worry, now, about being squeezed against the dock. The man held the boat off with his feet while she thrust herself up and scrambled clear. 
 They knelt side-by-side, pulled the outstretched arms of passengers, brought the boat in closer, then grabbed the gunnel and worked the boat forward alongside the clock. 
 'Everyone stay seated,' Darcy said in a breathless voice. 'Wait till both boats are secure.' 
 Beth and two other passengers disregarded the order and jumped out. Just as well, Darcy thought. Beth provided light for the man and woman, who were getting to their knees farther up the dock and reaching out for her boat. Once they had it, Beth hurried forward and held the light on Greg's boat. 
 Greg waded to the other side and pushed the boat close enough for Darcy and the man to take over. They brought it in against the dock and three passengers, including Kyle Mordock, hopped out and began tying its lines to the posts. 
 As Darcy got to her feet, she saw Greg in the gloom near the far end of the boat, climbing from the water. She went to him. 
'So far, so good,' he said. 
Дарсі відпустила корму та обернулась. Човен підштовхнув її в спину, але тепер їй не потрібно було хвилюватися, що її притисне до причалу. Чоловік тримав човен ногами, доки вона вилазила. Вони стали на коліна пліч-о-пліч, підтягли човен за витягнуті руки пасажирів, а потім схопили корму й повернули човен по годинниковій стрілці. 
— Усі залишайтеся на місцях, — сказала Дарсі задиханим голосом. 
—Зачекайте, поки обидва човна будуть в безпеці. 
Бет та двоє інших пасажирів проігнорували наказ та вистрибнули з човна. Саме так, як Дарсі і думала. Бет світила чоловікові та жінці, що ставали на коліна та тянулись до їх човна. Як тільки у них все вийшло, Бет поспішила вперед та освітлювала човен Грега.  
Грег перебрався на іншу сторону човна та підштовхнув його достатньо близько, щоб Дарсі та чоловік схопили його. Вони підтягли його до причалу, і три пасажира, включно з Кайлом Мордоком, вистрибнули та почали швартувати його до стовпів. Коли Дарсі звелась на ноги, в темряві вона побачила Грега, він вилазив з води біля дальнього краю човна. Дівчина пішла до нього. 
—Поки що все йде добре,- сказав він. 
—Коли ми звідси виберемося, я куплю тобі випити,- сказала  'I'll buy you a drink when we're out of here,' she told him. 
 'A nice hot steaming mug of coffee.' He pulled off his sweatshirt, held it at arms' length, and began to wring it out. He was a pale blur above the darkness of his jeans, but Darcy could see that his shoulders were hunched up with the cold. She heard water patter on the boards. 'You want to go back and get the passengers organized?' he suggested. 'I'll be along in a minute.' 
 'Sure,' she said, guessing that he wanted to wring out his pants. 
 He turned away and walked farther into the darkness.  Darcy's own clothes were sodden and cold. She thought of the grotto near the other end of the dock. 
 She faced the boats. The passengers were already stepping out. She made her way through them. 'Greg-and I want to rest and dry off for a couple of minutes. Then we'll all take a hike for the elevators. In the meantime, everyone stay here and try not to fall in the lake.'  There were a few laughs. 
 The seat on the forward boat where Tom had been was empty. She found him standing on the dock, held steady by the man who'd helped her with the boats. His head was hanging. He still pressed the handkerchief to his wound. 'How're you feeling, Tom?'  'Guess I'll live,' he muttered. 
 'Thanks for the help,' she told the other man. 'Are you Beth's husband?' 
вона.  
—Добру кружку гарячої кави. 
Грег зняв свій светр та почав вижимати. Вона почула удари води по дошках. Він був блідою плямою на фоні його чорних джинсів, але Дарсі бачила, як він горбив плечі від холоду.  —Чи не хотіла б ти повернутися та організувати пасажирів,- запропонував він.  
—Я буду за хвилину. 
—Звичайно,- сказала вона, здогадуючись, що він хоче зняти штани. Він розвернувся і пішов далі в темряву.  Одяг Дарсі був мокрим і холодним. На думку спав грот в іншому кінці причалу. 
 Вона підійшла до човнів. Пасажири вже вийшли. Дарсі підійшла до них. «Грег і я хочу відпочити і висохнути декілька хвилин. Потім ми всі піднімемося до ліфтів. А поки всі залишайтеся тут і постарайтеся не впасти в озеро.» Дехто засміявся.  
 Місце попереду, де сидів Том було порожнім. Вона знайшла його на причалі, його тримав чоловік, який допомагав їй з човнами. Його голову притримували. Він усе ще притискав хустку до рани.  
—Як ти почуваєшся, Томе? 
—Думаю, буду жити, – промимрив він. 
 He nodded. 'I'm Jim. Jim Donner.' 
 'You've been a lot of help, Jim. Beth, too. I appreciate it.' 
 'Hey, we're all in this together.' 
 'You want to look after Tom till I get back?' she asked. 
 'Sure thing.' 
 She reached for the flashlight clipped to Tom's belt, pulled it free, and thumbed the switch. A white beam darted out. Its brightness made her realize how weak and yellowish the other flash had become. 
 *** 
 With a glance over her shoulder to make sure no one was following, Darcy hurried over the boards and reached the concrete walkway. A few yards farther, she found the stone stairs, rushed up them and entered the grotto. 
 It had been the size of a small, round closet when Darcy first saw it two weeks ago. Now, it was slightly larger. Near the entrance was a wheelbarrow loaded with chunks of limestone hacked from the walls. A pickaxe was propped against the side of the wheelbarrow.  Cuhby Wales, Ethan Mordock's handyman, had been down here during the weekdays, enlarging the grotto. 
 Once it was big enough, Ethan planned to install a chemical toilet for the convenience of the tourists. 
Too bad this is a Saturday, Darcy thought. Would've been nice to —Дякую за допомогу, – сказала вона іншому чоловіку.  
—Ви чоловік Бет? 
 Він кивнув головою.  
—Я Джим. Джим Доннер. 
—Ти дуже допоміг, Джиме. Бет також. Я ціную це. 
—Гей, ми всі допомагали. 
—Ти можеш приглянути за Томом доки я повернусь. 
—Так, звичайно 
Вона потяглась за ліхтариком, пристебнутим до Томового ременя, зняла його та натиснула на кнопку. Вилетів білий промінь, що своєю яскравістю змусив її зрозуміти, наскільки слабким та жовтуватим став інший ліхтарик.   *** 
Оглянувшись, щоб упевнитись, що ніхто не слідує за нею, Дарсі поспішила причалом та дійшла до бетонного проходу. За декілька ярдів вона знайшла кам’яні сходинки, забігла ними та зайшла до грота.  
Коли Дарсі вперше побачила його два тижні тому, він був розміром з маленьку круглу шафу. Тепер він став трохи більшим. Біля входу стояла тачка, навантажена шматками вапняку, відрубаного з стін. Кирка була обперта об візок. Кузбі Вельс, різноробочий Ітана Мордока, був тут в будні дні та розширяв грот.  
have another able-bodied employee on hand. 
 She set the flashlight on the wheelbarrow's piled rocks, pointing away from her. Its beam spread out against the side wall, filling the small enclosure with light. 
 As fast as she could, she took off her shoes and socks. The floor was gritty under her bare feet, so she spread her jacket and stood on it. She kept her back to the entrance as she removed the rest of her clothes. Though the garments were sodden and cold, she felt worse without them. The chilly air of the cave seemed to seep into her damp skin. She crawled with gooseflesh and her nipples felt hard and achy. Her jaw muscles were sore from clenching her teeth together. 
 For a while, she stood there shivering, hunched over slightly, legs clamped together for warmth, and briskly rubbed her hands over her nubby skin. That didn't seem to help much. 
 With a palsied hand, she lifted her panties off the wheelbarrow handle, balled them up and squeezed. Water spilled through her fingers. When she couldn't force out any more drops, she shook the flimsy garment open. Hopping from foot to foot, she stepped into the leg holes, and drew the panties up. They were damp, but much better than before. The snug cling of them felt good. 
 Not good enough. She was still shuddering with cold as she leaned forward and pulled her trousers off the wheelbarrow. She struggled Коли він став достатньо великий, Ітан планував встановити біотуалети для зручності туристів. 
Нажаль, сьогодні субота, подумала Дарсі. Було б добре мати під рукою ще одного працездатного працівника. Вона поставила ліхтарик на купу каменів в тачки, направлений в бік від неї. Його промінь розповсюджувався вздовж бокової стіни та освітлював невелику кімнату.  
Так швидко, як тільки могла вона зняла взуття та шкарпетки. Підлога під її ногами була грубою, тому вона розстелила куртку та стала на неї. Дарсі стала спиною до входу, та знімала інший одяг. Хоча одяг був промоклий та холодний, без нього вона відчувала себе гірше. Холодне печерне повітря, здавалось, просочувався через її вологу шкіру. Вона вкрилась гусячою шкірою, її соски були твердими й боліли. Її м’язи щелеп нили від болю через стискання зубів. 
Деякий час вона стояла, тремтячи, злегка згорбившись, зчепивши ноги разом, щоб зігрітися, і жваво терла руками свою горбку шкіру. Здавалося, це ледь допомагає. 
Тремтячою рукою вона зняла свої трусики з ручки візка, скрутила їх та стиснула. Вода полилася крізь пальці. Коли вона більше не могла видавлювати краплі, то розкрила тендітний одяг. Стрибаючи з ноги на ногу, вона наступила в отвори для ніг і одягла білизну. Вони були вологими, але це набагато to slide the belt out of the loops, and then emptied the pockets, dropping her change purse, keys, comb and handkerchief onto the jacket at her feet. 
 She twisted a long, blue leg of the trousers into a tight hilt and water splattered the tops of her feet. Gathering up the other leg she began to wring it out… and flinched at a quiet, scraping sound behind her. A footstep? She whirled around, Kyle stood in the opening. 
 She jerked her trousers up to cover her breasts. 'Damn it,' she snapped. 'Get out of here!' 
 In the dim glow from the flashlight, she saw Kyle form a narrow smile. 'I thought you might like to have this,' he said, holding his jacket towards her. 'It's dry,' he added. 
 'Thanks.' Her voice shook. She clamped the pants against her breasts with a forearm, and took the jacket with her other hand. 
 'Let's see if it fits,' he said. 
 'I'm sure it will.' 
 'Oh, come on.' 
 'You've already seen me, Kyle.' 
 'Not on purpose. I just came over to do you a favour.'  'And I appreciate it. Now, please go on back. I'll be along in a minute.' 
His grin stretched wider. 'Do you want my pants?' 
краще, ніж раніше і тепер добре її облягали. 
 Недостатньо добре. Вона все ще тремтіла від холоду, нахиляючись уперед і знімаючи штани з тачки. Дівчина щосили намагалася витягти ремінь з петель, а потім спустошила кишені, впустивши свій гаманець, ключі, гребінець і хустку на куртку біля ніг. 
Дарсі скрутила довгу, синю штанину джинсів в тугий жмут і вода бризнула на її ноги. Підібравши другу штанину, вона почала її викручувати… і здригнулася від тихого шкрябання позаду. Крок? Вона обернулась, Кайл стояв в проході. Вона підняла штани, щоб прикрити груди. —Чорт забирай!,- крикнула вона. —Забирайся звідси. 
В тьмяному світлі ліхтарика вона побачила, як Кайл посміхнувся. —Я думав тобі це треба,- сказав він, простягаючи їй свою куртку. —Вона суха,- додав він. 
—Спасибі. Її голос тремтів. Вона притиснула штани до грудей передпліччям, а іншою рукою взяла піджак. 
—Поглянемо чи підійде, сказав він. 
—Я впевнена, що так. 
—Ну, давай. 
—Ти вже бачив мене, Кайл. 
—Не навмисно. Я прийшов, щоб зробити тобі послугу. 
—Я ціную це. Тепер, будь ласка, повертайся назад. Я буду Darcy shook her head. 'Your jacket's plenty. Thanks.' She was about to suggest again that he leave. Instead, she asked, 'Do you have any idea what happened to the lights?' 
 'Maybe someone switched them off.' 
 That possibility had never occurred to her. She'd understood, from the start, that the lights had gone off because of a power failure. If they were only turned off, then the elevators could still be working.  'Glad I asked,' she muttered. 
 'But I don't think that's it,' Kyle said. 'I think it's the generators. I mean, who'd turn off the lights?' 
 Darcy shook her head. 'I don't know. Anyway, thanks again for the jacket. See you later.' 
 He turned around and vanished into the darkness. The sound of his footsteps faded. 
 Wouldn't surprise me, Darcy thought, if he sneaks back for a second look. 
 Weird little creep. 
 Take it easy on him, she thought. He brought me the jacket.  Just an excuse to take a peek. I should've figured he'd do something like that. 
 She turned her back to the opening, held the pants between her legs, and got into the jacket. It was a wind-breaker of synthetic fabric that felt weightless. It was slick and cool against her skin. через хвилину. 
Його посмішка стала ширше. —Треба мої штани? 
Дарсі похитала головою. —Твоєї куртки достатньо. Дякую. Вона хотіла знову запропонувати йому піти, але замість цього запитала: —Не здогадуєшся, що сталось з світлом? 
—Може хтось його вимкнув. Розуміючи що вона з самого початку такого не припускала, зрозуміла, що за такої умови ліфти можуть працювати.  —Рада, що запитала,- пробурмотіла вона.  
—Але я не думаю, що це так,- сказав Кайл. —Я думаю, що це генератори. Я маю на увазі, хто б вимкнув світло?  Дарсі похитала головою. Не знаю. У будь-якому випадку, ще раз дякую за куртку. Побачимось. 
 Він розвернувся і зник у темряві. Звук його кроків стих. Я не здивуюсь, якщо він повернеться щоб ще раз поглянути, подумала вона. 
Дивний маленький мерзотник. 
Полегше з ним, він же приніс мені куртку, подумала вона. Лише привід, щоб підглянути. Я мала здогадатися про щось подібне. Вона повернулася спиною до отвору, затиснула штани між ніг і одягла куртку. Це була невагома вітрівка із синтетичної тканини. Вона була гладкою і холодною на дотик. Опустивши підборіддя, вона трохи нахилилася, щоб Tucking her chin down, she bent over slightly to watch her trembling hands struggle with the zipper. And noticed how her damp panties clung like transparent skin. 
 She felt sick. 
 The bastard couldn't have seen more if I was naked, she thought. 
 Damn him! 
 At last, she fitted the zipper together. She slid the tab up.  And sighed, moments later, when she felt how the jacket seemed to trap her body heat. 
 At least I got the jacket out of the deal, she told herself.  Would've been better to freeze, though, than have this shit lay his eyes all over me. 
 Darcy continued to shake as she finished wringing the water from her pants. But the tremors weren't from this - she shook with fury and humiliation. 
 Mad enough, he saw my breasts. 
 Maybe he didn't notice the other. 
 Fat chance. He's short and he was standing below me. 
 He saw, all right. 
 She stepped into her pants and pulled them up. After lilting the pockets, she worked the belt through the loops mid buckled it. She squeezed the water from her socks, pulled them on, and stepped into her shoes. 
подивитися, як її тремтячі руки борються з блискавкою. І помітила, як її вологі трусики обліпили її, як прозора шкіра. 
Вона зніяковіла. 
Цей негідник не побачив би більше, якби я була гола.  
Чорт забирай! 
Нарешті вона застібнула блискавку.  
За мить Дарсі здихнула, коли відчула, ніби, куртка затримує тепло її тіла.  
Принаймні я отримала куртку за цю угоду, подумала вона.  Хоча було б краще замерзнути, ніж дозволити цьому гівнюку витріщатись на мене. 
Дарсі продовжувала трястись, поки закінчувала викручувати воду з штанів. Але тряслась вона не через це— вона тряслась через лють і приниження.  
Божевільний, він бачив мої груди.  
Може він іншого не помітив.  
Тухлий номер. Він невисокий і стояв нижче мене. 
Він все добре бачив.  
Вона одягла штани. Затягнувши кишені, вона протягла ремінь, застібнувши його. Вижавши воду з шкарпеток, вона натягнула їх та одягла взуття. 
Було приємно знову вдягнутися. Незважаючи на те, що одяг був мокрий і холодний нижче пояса, куртка була достатньо It felt good to be dressed again. Though she was still wet and cold from the waist down, the jacket gave her enough warmth to make the discomfort seem minor. 
 She debated what to do with the remaining clothes. She certainly didn't want to put them on. She could bundle up the bra and blouse inside her jacket and take them with her, but that seemed like too much trouble. I'll just pick them up the next time I'm down here, she decided, and draped the jacket over the wheelbarrow handle. 
 *** 
 When Kyle reached the bottom of the stairs, he took a few more steps to make Darcy think he was going away. The tourists were still gathered on the dock. Their bodies blocked most of the light from the other flash. He watched until he was sure no one was approaching him, then turned around and returned, walking slowly and tolling his feet quietly from heel to toe. 
 He stopped at the bottom of the six rock stairs, and glanced up at Darcy. 
 She had the jacket on. Her back was toward him. Her head was down, and she seemed to be trying to fasten the zipper. The jacket wasn't quite long enough to reach her hips. It left a band of bare skin above her low, brief panties. 
 Though her back was in shadow, he could see a hint of the darker, curving crease between her buttocks. 
тепла, щоб зробити дискомфорт незначним. 
 Вона розмірковувала, що робити з одягом, що залишився, одягати його звісно ж не хотілось. Дівчина могла засунути ліфчик і блузку в куртку та взяти їх із собою, але це здавалося надто великою проблемою. Я просто заберу їх, коли наступного разу буду тут, вирішила вона і одягнула куртку на ручку тачки. *** 
Коли Кайл спустився сходами, він зробив ще кілька кроків, щоб Дарсі впевнилась, що він пішов. Туристи досі були на причалі. Їх тіла блокували більшу частину світла другого ліхтарика. Він спостерігав, поки не впевнився, що до нього ніхто не йде, потім розвернувся та повертався, йдучи повільно і тихо ставив ногу від п’ятки до пальців. 
Він зупинився на 6 кам’яній сходинці та поглянув на Дарсі. На ній була куртка. Вона стояла до нього спиною. Голова була нахилена, здавалось, вона намагалась застебнути блискавку. Куртка була недостатньо довгою, щоб прикрити її стегна. Оголена смужка лишилась над її низькими короткими трусиками. 
Хоча її спина була в тіні, він міг бачити, темну вигнуту складу між її сідницями.  
Вона застібнула куртку та почала викручувати штани. 
She zipped up the jacket, then started wringing out her pants.  Kyle stared at her long, slim legs, at the smooth mounds of her rump. 
 He wished she would take off the jacket and give him another look at her front. He wanted more than anything to see her breasts again. For just an instant, while she was turning around before, he'd seen them in the light. They were pale and the nipples were sticking out. Then, she'd covered them and her front had been in shadow.  She might take the jacket off, he told himself. She might go to get into her bra and shirt again. But she wouldn't have to turn around to do that. 
 Worth sticking around for, though. If she only turned sideways a bit, he'd at least get a glimpse. 
 Amy Lawson was nothing next to Darcy. 
 She's all yours, Dad had said. 
 What if he could do Darcy the way he'd done Amy?  Kyle had had that thought many times before, but now it was almost too much for him. 
 He rubbed the back of his hand across his dry lips. His heart was thundering. His erection, pushing hard against the front of his jeans, felt as if it might explode. 
 Do Darcy the way he did Amy. 
 Get her into Room 115. 
Кайл витріщався на її довгі, стрункі ноги, на її гладенькі сідниці.  
Він бажав, щоб вона зняла куртку та він зміг ще раз поглянути на неї спереду. Юнак більш за все хотів ще раз побачити її груди. Він побачив їх у світлі лише на мить, коли вона оберталась. Вони були бліді, а соски стирчали. Потім вона прикрила їх. 
Вона може зняти піджак, подумав він. Вона може знову вдягти бюстгальтер та сорочку. Але для цього їй не доведеться обертатися. 
Це варте того щоб лишитися. Якби тільки вона повернулась боком, він би побачив побіжно.  
Емі Лоустоун була нічим в порівнянні з Дарсі.  
Вона вся твоя, казав тато. 
Що, якщо б він міг зробити з Дарсі те, що зробив з Емі? Кайл вже багато разів думав про це, але зараз це було занадто для нього.  
Він потирав тильною стороною руки сухі губи. Його серце калатало. Його ерекція, так сильно притискалась до джинсів, ніби, могла зірватись.  
Зроби з Дарсі те, що зробив з Емі. 
Відведи її до кімнати 115. 
Потім їй доведеться проїхатись сміттєпроводом. Але це She'd have to ride the chute, after. But that was okay. 
 *** 
 It was a week ago, Friday, that Amy Lawson checked into the Mordock Cave Hotel. Kyle first saw her when she entered the restaurant for supper. It was his job to seat the guests as they arrived. 
 She came in alone. She appeared to be about Darcy's age, but wasn't nearly as beautiful. Her hair was long and brown, not short and golden. She was inches shorter than Darcy, with bigger breasts, but also a bigger waist and rump, and her calves below the hem of her dress were on the heavy side. She appeared to be stout rather than fat, but Kyle much preferred Darcy's slender shape. Her face was pleasant, though, and looked rather pretty when she smiled at him. 
 'May I see you to a table?' he asked. 
 'Please. Thank you.' Her eyes betrayed the usual amusement at realizing that a boy Kyle's age was acting as host. He didn't bother to explain himself. This woman would simply assume, as they all did, that he was a relation of the owner. 
 'Will you be dining alone?' he asked. 
 She nodded. 
 He led her through the dining room to a table for two which had a nice view of the gardens. He pulled out a chair for her. Her scent нормально. *** 
Тиждень тому, в п’ятницю, Емі Лоусон з’явилась в готелі Мордок Кейв. Кайл вперше побачив її, коли вона зайшла до ресторану на вечерю. Його обов’язком було розсаджувати гостей, коли вони приходили. 
Вона зайшла сама. Емі була приблизно такого віку, як Дарсі, але не була такою гарною. Її волосся було довгим і каштановим, а не коротким і золотистим. Вона була на дюйм нижчою за Дарсі, з більшими грудьми, але також з більшою талією та сідницями, а її литки під подолом сукні були товстішими. Вона виглядала скоріше кремезною, ніж товстою, але Кайлу більше подобалася струнка форма Дарсі. Однак її обличчя було приємним і виглядало досить гарно, коли вона йому всміхалася. 
—Чи можу я провести вас до столика?,- запитав він.  
—Будь ласка. Дякую. 
 Її очі виражали звичайну веселість, усвідомлюючи, що хлопчик такого ж віку, як Кайл, виконує роль господаря. Він не потрудився представити себе. Ця жінка просто припускала б, як усі вони, що він був родичем власника. 
 —Ти будеш вечеряти сама?- запитав він. 
 Вона кивнула. 
was sweet and cloying. 
 'I like your perfume,' he lied. 
 She smiled over her shoulder at him. 'Thank you. It's Rose 
Blossom.' 
 'Very nice.' 
 He was glad Darcy didn't use a sickening perfume like that. He'd stood close to her in the elevators. She had a faint, fresh smell that made him think of a morning breeze. 
 'A waitress will be along in a minute to take your order,' he said. 'I hope you enjoy your meal.' 
 'Thank you very much.' 
 Kyle returned to his station by the entrance, hoping Darcy would show up. She had come in Monday night with that other guide, her room-mate, Lynn Maxwell. It made him ache, now, remembering how she had looked striding into the restaurant. Her sleeveless dress was white with blue flowers, the blue in the dress matching her eyes. The light tan of her skin seemed tawny next to the white, and the dress floated against her as she walked. Kyle made believe he was under it, watching the airy fabric caress her skin. 
 *** 
 After Monday, Darcy hadn't come into the restaurant. Kyle supposed she only dined here that night because it was her first time at the hotel and she was celebrating. He found out later that she had  Він провів її через їдальню до столика на двох, з якого відкривався гарний вид на сади. Відсунув їй стілець. Її запах був солодким і нудотним. 
—Мені подобаються ваші парфуми,- збрехав він. 
Вона посміхнулась йому. —Дякую, це Роуз Блоссом 
—Дуже мило 
Хлопець був радий, що Дарсі не використовував такі нудотні парфуми. Він стояв близько до неї в ліфті. Від неї був легкий свіжий запах, який нагадував йому ранковий вітерець. 
 —За хвилину прийде офіціантка, щоб прийняти ваше замовлення,- сказав він. —Сподіваюся, вам сподобається їжа. 
—Дуже дякую 
Кайл повернувся на стійку біля входу, сподіваючись, що Дарсі з'явиться. Вона прийшла в понеділок увечері з іншим гідом, її сусідкою по кімнаті, Лінн Максвелл. Тепер це змушувало його страждати, згадуючи, як вона виглядала заходячи до ресторану. У неї була біла сукня з блакитними квітами, синій в сукні поєднувався з її очима. Світла шкіра здавалася коричневою поряд з білою сукнею, що пливла проти неї, коли вона йшла. Кайл уявив, що він під нею, спостерігає, як легка тканина пестить її шкіру. 
Після понеділка Дарсі більше не приходила до ресторану. Кайл припустив, що вона вечеряла тут лише того вечора, тому що started going into town with some of the other guides. It was the usual thing. A room at the hotel came with the job, but the employees had to pay for their own meals and the Cave Chalet was too expensive. They'd be eating up their wages if they didn't head into town for hamburgers or pizza or whatever. 
 Besides, the guides liked to get away. They didn't go to town just for the cheap food, but to have fun. From hearing their talk over the years, Kyle knew that they went to movies and bars. Some of them tried to pick up townies if they didn't have one of the other guides to mess with. 
 Not Darcy, though. Kyle could tell from the way she acted towards the male guides that she wasn't letting any of them get her. She was friendly to all of them, but there was no one special. 
 And she wouldn't do it with townies. 
 Lynn probably did. But Lynn was a slut. 
 Kyle doubted that Darcy would show up tonight. Especially since this was Friday. The guides always went into town on Friday nights. But each time the door swung open, his heart quickened until he saw who was entering.  By eight o'clock, he'd lost all hope. 
 Darcy had gone into town, all right, and would probably be out till midnight - or even later. 
 How about tonight? he thought. He began to tremble slightly. It вона була в готелі вперше. Пізніше він дізнався, що вона почала їздити в місто з деякими іншими провідниками. Це була звична річ. Номер у готелі йшов разом із роботою, але працівникам доводилося платити за власне харчування, а печерне шале було занадто дорогим. Вони б з’їли свою зарплату, якби не поїхали в місто за гамбургерами, піцою або чим завгодно. 
 Крім того, гіди любили вибиратися кудись. Вони їздили в місто не просто за дешевою їжею, а щоб повеселитися. Слухаючи їхні розмови протягом багатьох років, Кайл знав, що вони ходили в кіно та бари. Деякі з них намагалися взяти з собою жителів містечка, якщо у них не було іншого гіда, з яким можна було б гуляти. 
Хоча, не Дарсі. Кайл знав як вона ставиться до чоловіків-гідів, що вона не дозволяла нікому з них чіплятись до неї. Вона була дружня з усіма, але нікого особливого. 
 І вона не стала б цього робити з городянами. 
 Можливо, Лінн. але Лінн була повією. 
 Кайл сумнівався, що Дарсі з'явиться ввечері. Тим більше що сьогодні п'ятниця. Гіди завжди приїжджали до міста цього дня. Але щоразу, коли двері відчинялися, його серце оживало, доки він не бачив, хто входить. 
Близько восьмої він втратив будь-яку надію. 
was always exciting to enter a guest-room with the pass key and have a look around. He'd been tempted all week to try Darcy's, but he couldn't leave the restaurant until 8.30 and by then he was afraid the guides might come back from town and he'd be caught. This was Friday, though. He could do it tonight. 
 I will! I'll do it! 
 Waiting for 8.30 became an agony. His heart raced, his mouth was dry, his clammy hands trembled. Only twice did new guests arrive for dinner, and he was grateful each time for the interruption that briefly distracted him from dwelling on what lay ahead.  Darcy's room. Her clothes. Her personal things. The bed where she slept. The bathroom where she'd been naked in the tub. 
 He couldn't stand the waiting. 
 At twenty minutes after eight, he left the door and crossed the foyer to the cashier's booth. 'Minnie?' he asked in a pained voice. The scrawny little woman, leafing through a stack of bills, looked up at him. 'I'm not feeling real hot. Do you mind if I go now? It's only ten more minutes before…' 
 'You do look a mite puny, hon. You go on ahead. Your daddy won't never be the wiser on my account.' 
 'Thanks, Minnie,' he said, and made his way slowly to the door, hanging his head and holding his stomach just to make it look good. Outside, he straightened up. After the air conditioning of the Дарсі поїхала до міста, напевно, і буде там по півночі може навіть довше. 
—Як щодо сьогоднішнього вечора?,- він подумав. Він почав злегка тремтіти. Завжди було цікаво зайти в кімнату для гостей з ключем і озирнутися. Цілий тиждень йому кортіло спробувати це з кімнатою Дарсі, але він міг вийти з ресторану лише о 8.30, а до того часу боявся, що гіди повернуться з міста і його спіймають. Але це була п'ятниця. Він міг би зробити це сьогодні ввечері. 
Я це зроблю! Зроблю! 
Чекати 8:30 було мукою.  
Його серце забилося, у роті пересохло, липкі руки тремтіли. Лише двічі нові гості приходили на обід, і щоразу він був вдячний за перерву, яка ненадовго відволікала його від роздумів про те, що чекало попереду. 
 Кімната Дарсі. Її одяг. Її особисті речі. Ліжко, де вона спала. 
Ванна кімната, де вона була голою. 
Він не міг дочекатися. 
О двадцятій хвилині на восьму він вийшов із дверей і перетнув фойє до касової будки. 
 —Мінні?,- запитав він хворобливим голосом. Худа маленька жінка, гортаючи пачку купюр, підвела на нього очі. «Мені не добре. Ви не проти, якщо я піду зараз? Лише десять хвилин restaurant, the evening felt warm. He took a deep, trembling breath, and started along the walkway towards the hotel. His father would be manning the registration desk, so Kyle entered the side door at the end of the west wing and trotted up the stairs to the second floor. The corridor was deserted; his footfalls were quiet on the thick carpet. As he passed the main stairs at the halfway point, he saw a middle-aged couple on their way up. He slowed down. Glancing back, he saw them reach the top and turn the other way.  At the door marked 210, he looked back again. The people were near the far end of the corridor, the man unlocking a door. A moment later, they were gone. 
 Kyle listened. No sounds came from behind the door. Just to be safe, however, he knocked. If Darcy or Lynn should answer, he'd say that Dad had sent him to look for Tom, who sometimes watched the desk for him. Did they know where Tom might be? 
 Nobody answered the knock. 
 He dug a trembling hand into the pocket of his slacks and pulled out his key case. The keys clinked together, loud in the silence, as he fumbled for the right one. At last, he had it. He pushed it into the lock, turned it, gently twisted the knob, and eased the door open.  He saw no one, but he left the door open while he crept forward far enough to see through the alcove on the left. Nobody in the bathroom. 
до... 
 —Ти справді виглядаєш слабким, любий. Йди. На мою думку, твій тато ніколи не стане мудрішим . 
—Дякую, Мінні,- сказав він і повільно пішов до дверей, схиливши голову та тримаючись за живіт, для більшої правдоподібності.  
Вийшовши, випрямився. Після прохолоди від кондиціонера в ресторані, вечір здавався теплим. Тремтячи, він здихнув та пішов доріжкою до готелю.  
Його батько працював за стійкою реєстрації, тому Кайл увійшов у бічні двері наприкінці західного крила і піднявся сходами на другий поверх. Коридор був порожній; його кроки були тихі на товстому килимі. Коли він пройшов через головні сходи на півдорозі, то побачив пару середніх років, що йшла вгору. Він сповільнився. Озирнувшись, він побачив, що вони дійшли верху та повернули в інший бік. 
Біля дверей під номером 210, він озирнувся. В дальньому кінці коридору були люди, чоловік відкривав двері. За мить вони зникли. 
Кайл прислухався. По той бік дверей не долинало ніяких звуків. Проте, заради безпеки він постукав. Якби Дарсі або Лінн відповіли, він сказав би, що батько послав його шукати Тома, який іноді доглядав за його столом. Вони знали, де може  The girls were gone, all right. 
 He stepped back to the door and shut it. 
 I'm in! 
 He leaned against the door and took deep breaths, trying to calm himself. The curtains at the other end of the room were open. The wooded hills in the distance were gloomy with dusk. If Kyle didn't waste time, he'd be able to get by without turning on any lights - except in the alcove and bathroom, which didn't have windows. 
 He rubbed his sweaty hands on his slacks, and pushed himself away from the door. The alcove had clothes hanging along one side. He would give them a look later. And the bathroom. He moved on.  The twin beds were both made, but a little rumpled. Clothing was scattered on top of the nearer bed: blue pants lying flat with the legs draping the edge, a white blouse lying in a heap, a white bra. The pants had a wide waist. The bra had broad straps and enormous cups. Lynn 's. So that must be Lynn 's bed. 
 Because of the difference in the girls' sizes, Kyle had no trouble figuring out which drawers of the built-in bureau contained Darcy's clothes. The bottom drawer held sweaters, a sweatshirt, a couple of heavy shirts. They were all neatly folded. He lifted them, glanced at each, but took none of them out. 
The middle drawer was more interesting. There, he found slips, бути Том? 
Ніхто не відповів. 
Тремтячою рукою він витягнув з кишені кейс для ключів. Голосно в тиші дзвеніли ключі, поки він знайшов потрібний. Нарешті йому вдалося. Він вставив його в замок, повернув та відкрив двері.  
Кайл нікого не бачив, але залишив двері відчиненими, поки пройшов далі, щоб заглянути в нішу зліва. В ванній нікого.  
Все добре, дівчата пішли.  
Він повернувся до дверей і закрив їх.  
Я на місці.  
Він притиснувся до дверей і глибоко здихнув, намагаючись заспокоїтися. Штори з іншого боку кімнати були відкриті. Якби Кайл не витрачав марно час, він зміг би обійтися і без світла, за виключенням ванни та ніші, де не було вікон.  Він потер спітнілі руки об штани й відштовхнувся від дверей. З одного боку алькова висів одяг. Пізніше він подивиться на них. І ванна кімната. Він рушив далі. 
 Двоспальні ліжка були застелені, але трохи пом'яті. Одяг був розкиданий на ближньому ліжку: сині штани лежали рівно, а ноги драпірувалися по краю, біла блузка валялася купою, білий бюстгальтер. Штани мали широку талію. Бюстгальтер мав широкі бретелі та величезні чашки. Лінн. Тож це, мабуть, ліжко pantyhose, a couple of T-shirts, a pair of faded blue shorts and a bright yellow jersey. He picked up the jersey and let it fall open. It was a nightshirt. It had slits on each side. Kyle held it against his body. He was shorter than Darcy. On her, it would hang only partway down her thighs, the open sides leaving her bare to the hips. He could see her wearing it, the light fabric showing all her curves. He imagined how it would tremble over her breasts as she walked. Bending down, her rump would show, and if she reached for something high, the nightshirt would rise up and he'd be able to see between her legs. 
 The thoughts made Kyle hard. 
 He folded the nightshirt and placed it carefully into the drawer. Satisfied that it looked the same as when he found it, he slid the drawer shut and opened the top one. 
 Here were panties, brassieres, socks and two swimsuits. 
 One of the suits was bright blue and backless, the other a white string bikini. Neither had stains, and they both smelled clean. Kyle supposed that Darcy had packed them fresh and hadn't used the hotel pool yet. He'd checked it a few times on Wednesday and Thursday, her days off, hoping to see her there. Now, he knew that he hadn't missed her. He would keep a watch on the pool. Sooner or later, she'd show up. 
Most of the bras were white with a lacy fabric for the upper half of Лінн. 
Через різницю в розмірах дівчаток, Кайл без проблем з’ясував, у яких шухлядах вбудованого трюмо знаходиться одяг Дарсі. У нижній шухляді були светри, толстовка, пара важких сорочок. Усі вони були акуратно складені. Він підняв їх, поглянув на кожну, але не вийняв жодної. 
Середній ящик був цікавішим. Там він знайшов спідниці, колготки, пару футболок, та кілька вицвілих синіх шортів і яскраво-жовту майку. Він підняв футболку й розкрив її. Це була нічна сорочка. З кожного боку вона мала прорізи. Кайл притиснув її до свого тіла. Він був нижчим за Дарсі. На ній вона звисала лише частково, відкриті боки залишали її стегна оголеними. Він уявляв її в ній, легка тканина демонструвала всі її вигини. Уявляючи, як воно буде тремтіти на її грудях, коли вона йде. Нахиляючись, виднівся її зад, і якщо вона тягнулася до чогось високого, нічна сорочка піднімалася, і він міг бачити між її ніг. 
Ці думки бентежили Кайла.  
Він склав нічну сорочку й обережно поклав у шухляду. Задоволений тим, що все виглядає так само, як коли він її знайшов, він зачинив шухляду і відкрив верхню. 
Тут були трусики, бюстгальтери, шкарпетки і два купальника. 
Один із костюмів був яскраво-блакитним із відкритою спиною, the cups, narrow straps, and two fasteners in the back. But one was black and strapless. It was stiff along the bottom. It would hold her breasts underneath, and leave them bare on top. The other two bras were flimsy, shapeless things. One was pink, one blue. They fastened in front with a hook and eyelet between the cups. Holding them up, Kyle could see right through them and the wispy fabric felt slick against his face. The pink one smelled faintly of Darcy, that fresh early morning scent of a breeze blowing through the woods. 
 Kyle bent over to ease the pressure of his erection pushing against his pants. 
 He put the bras away. 
 He looked at the stacks of brightly coloured panties.  He was breathing hard, gasping. He was almost past control. If he didn't stop now, he'd mess himself for sure. 
 He slid the drawer shut. 
 I'll come back, he thought. Some other time. See the rest of it then.  On his way back to the door he glanced at the bathroom. He'd badly wanted to see the tub. Darcy was naked when she was in there. 
 Next time, he told himself. Next time, I'll see everything. 
Right now, he had to get out before he burst. 
*** 
інший — білим бікіні на нитках. У обох не було плям, і вони обидва пахли чистотою. Кайл припустив, що Дарсі спакувала їх свіжими й ще не користувалася готельним басейном. Він перевіряв це кілька разів у середу та четвер, у її вихідні дні, сподіваючись побачити її там. Тепер він знав, що не може її прогавити. Він стежив за басейном. Рано чи пізно вона з'явиться. 
Більшість бюстгальтерів були білими з мереживною тканиною на верхній половині чашок, вузькими ременями та двома застібками на спині. Але один був чорний і без бретельок. Він був жорстким по нижньому краю. Він притримував її груди внизу і залишав їх оголеними зверху. Два інших бюстгальтери були тонкими, безформними. Один був рожевим, інший – синім. Вони кріпилися спереду гачком та вушком між чашками. Тримаючи їх, Кайл міг бачити їх наскрізь, і гладка тканина ковзнула на його обличчі. Той рожевий трохи пах Дарсі, свіжим ранковим вітерцем, що дме в лісі. 
Кайл нахилився, щоб послабити ерекцію, що тисла на штани.  
Він прибрав бюстгальтери подалі та кинув погляд на стопку яскравих трусиків.  
Кайл майже втратив контроль, тому важко дихав. Якщо він зараз не зупиниться, то обов’язково замаститься.  
Він засунув шухляду трюмо. 
 He was in the corridor, pulling the door shut, when the sound of voices made him turn his head. 
 Out of the elevator near the main stairway stepped an elderly couple. And his father.  Dad had suitcases in each hand. 
 He glanced at Kyle, then turned away and led the couple towards the west wing. 
 Kyle felt sick. He went through the fire door, sat down on a stair and hunched over, clutching his knees. 
 Now what'll I do? He saw me. Shit, oh shit. 
 What were you doing in that room? 
 Maybe he didn't see me. 
 He looked right at me. Maybe he'll forget about it. 
 Fat chance. I've gotta have an excuse. Darcy phoned from town, said she couldn't find her purse, and wanted me to see if it was in her room? That won't work. How could I get the call? Dad would've been at the switchboard. 
 Dad doesn't know why I was there. He might think I wanted to steal something. That'd be better than the truth, anyway. But maybe he'll guess the truth.  I've gotta have a story! 
 How about if I say I was out back and thought I saw someone in the window? I knew Darcy and Lynn were gone, and thought —Я повернусь. Коли-небуть перегляну все інше. Повертаючись до дверей він заглянув у ванну. Тут Дарсі була оголеною, тому він так жадав туди зазирнути.  
Наступним разом, все наступним разом.  
Прямо зараз, він повинен був вибратися, перш ніж він вибухнув. *** 
Закриваючи двері в коридорі, він почув голоси, що його повернути голову.  
З ліфта біля головних сходів вийшла пара похилого віку, разом з його батьком, який в обох руках тримав валізи.  Він кинув погляд на Кайла, після чого повів пару в західне крило.  
Кайлу стало погано. Він вийшов через пожежний вихід, сів на сходи, зігнувся, стискаючи коліна. 
Що мені робити? Він мене бачив. От лайно.  
Що я робив у тій кімнаті? 
Може він мене не помітив, але ж батько дивився прямо на мене. Може він про це забуде.  
Я маю виправдання. Дарсі зателефонувала з міста, сказала, що не може знайти свою сумочку, і хотіла, щоб я перевірив чи немає її в кімнаті. Це не спрацює. Як я міг отримати дзвінок. 
Тато мав би бути біля комутатора. 
somebody'd broken in, so I came up to check. 
 Okay? That's not bad. Okay, that's what it'll be. He might believe it. 
 The best thing to do is go see Dad right away. Tell him the story. 
That's what I'd do if I really had seen someone in the window. 
 Kyle sat on the stair, unable to move. 
 Dad'll never believe it. It never worked, trying to lie to him. He always knew the truth. Like he was a mind-reader, or something. He'll know what I was doing in there. He'll think I'm perverted.  Better not to say anything, Kyle decided. That way, at least, I won't get it for lying. Just wait and see what happens. See what he asks.  Kyle finally got to his feet and went downstairs. He pushed through the metal door. Feeling numb and shaky, he headed for the lobby. 
 Please, he thought, let Dad not be there. 
 Kyle's father was behind the registration desk and looked up at him as he approached. Nobody else was around. 
 'You have some business in 210, young man?' 
 'Darcy wanted to borrow a couple of my speleology books,' he said, and wondered where that idea had come from. 'I just took them up and left them for her.' He nodded. 
He believed it! 
Він не здогадується чому я був там. І може припустити, що я хотів щось вкрасти. Це було б краще ніж правда. Але можливо він здогадається.  У мене має бути історія! 
А якщо сказати, що будучи на задньому дворі, мені здалось що бачив когось у вікні. Знаючи про від’їзд Дарсі і Лінн, я подумав, що хтось увірвався, тому пішов перевірити.  Добре? Не погано, хай так і буде. В це він може повірити.  Найкращий вихід одразу піти до тата та розповісти йому історію. Це б я і зробив, побачивши когось у вікні.  
Кайл сидів на сходах, не в змозі піднятися.  
Він не повірить. Я вже намагався йому брехати, це спрацювало. Він завжди знає правду, ніби читає мої думки. Тато знає чому я там був. Він подумає я збоченець.  
Краще нічого не говорити. В крайньому випадку я не отримаю за обман. Почекаю, що буде. Дивлячись, що він запитає.  
Нарешті Кайл підвівся і спустився вниз. Він штовхнув металеві двері. Відчуваючи заціпеніння й тремтіння, він попрямував до вестибюлю. 
 Будь ласка, подумав він, нехай тата там не буде. Та все ж таки батько був за стійкою реєстрації і подивився на нього, коли він підійшов. Нікого поруч.  
—Як там справив в 210, молодий чоловіче? 
 'Business pretty brisk at the Chalet tonight?' 
 'About the same as usual,' Kyle said. 'It was pretty full.' 
 'Glad to hear it.' 
 'Guess I'll go watch some TV, okay?' 
 'Go on ahead. I'll let you know if I need you.' 
 Kyle stepped around the end of the registration desk and opened the door to their rooms. He went straight to his bedroom and shut himself in. Immediately, he slid two of his speleology books off the shelves and hid them in the space behind some other volumes. Not that Dad was likely to check. But when you make up a story, you have to follow through with the details. 
 Once the books were concealed, Kyle felt a lot better. He turned the television on, and sat in the middle of his bed. 
 He was too uneasy to follow the shows. Part of the time, he worried about Dad finding out the truth. (He's gonna. No, he won't. What if he asks Darcy about the books? What if he just knows?) Part of the time, he got past the worries and took himself back into Darcy's room. There, he lifted her things from the drawers, looked at them and touched and smelled them and dreamed of how they would look on Darcy.Later that night, with the lights off, he sat propped up in bed and stared at the television and thought about the next time. 
 Next time, maybe he would take off his clothes. Maybe try on —Дарсі хотіла позичити пару моїх книжок зі спелеології,- сказав він нерозуміючий, звідки взялась ця ідея. «Я просто взяв їх і залишив для неї». 
 Чоловік кивнув. 
 Він повірив! 
 —Сьогодні в «Шале» досить жваво? 
 — Як завжди,- сказав Кайл. Було досить людно. 
Радий це чути.  
— 	Не проти, якщо я піду подивлюсь телевізор? 
— 	Йди. Я дам знати, коли знадобишся.  
Кайл пішов в кінець стійки і відкрив двері до їх кімнати. Він попрямував до спальні та заперся. Він одразу прибрав з полиці дві книги з спелеології та сховав їх за іншими томами. Не те щоб тато перевіряв. Але якщо щось вигадуєш, доводь до ідеалу. Сховавши книги, Кайл відчув себе краще. Увімкнув телевізор та сів посеред ліжка.  
Хлопець надто нервував, щоб слідкувати за шоу. Інколи він турбувався, що тато про все дізнається(Він довідається. Ні не довідається. Що якщо запитає Дарсі про книги? Або просто здогадається?). Через якийсь час він поборов страх і повернувся в кімнату до дівчини. Взявши речі з її шухлядки, подивився, доторкнувся і понюхав їх. На мить він побачив. як вони будуть на ній сидіти. Пізніше тієї ж ночі, сидячи на ліжку, some of her things. (If he stole a pair of her panties, would she notice they were gone?) Maybe he would lie down on her bed, stretch out naked on the same sheet she slept on. In the bathroom, maybe he'd find a towel Darcy had used after a bath or shower. It might still be damp. A towel that had rubbed her body all over. 

при вимкненому світлі він вдивлявся в екран телевізора і думав про наступний раз.  
Можливо колись він роздягнеться. Приміряє щось з її речей.( Якби він викрав її трусики, вона б помітила, що вони зникли.) Можливо він ніжився на її ліжку, розкинувшись голим на тому 
ж простирадлі, на якому спала вона. Можливо в ванній він би знайшов рушник, який вона використовувала. Він міг би бути ще вологим. Рушник, яким вона витирала тіло. 
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CHAPTER 2. TRANSLATIONAL ANALYSIS 
2.1 Book description 
The midnight’s lair is a horror novel written by American author of suspense and horror fiction Richard Carl Laymon. It was originally published on June 16, 1988 at Great Britain and until 1993 was not realized under auspices of the St. Martin’s Press book publisher in the United States.  
The book reveals to the reader the best combination of psycho-slasher thriller with the notes of classic supernatural horror tale. The reader is immersed in a story of shrouded in darkness. Darkness is always home for violent and horrific things.  
Perfect for fans of Stephen King and Ann Rice. The Midnight’s Lair by Richard Laymon is a mystical story with a dynamic plot full of surprises. The author has a particular unique storytelling style, it is fast-paced, no-holds-barred, action-packed novel.  
This book is a terrifying journey into evil. Trip to Mordock’s cave is a fine chance to ride deep beneath the earth’s surface. A place, which attract thousands of tourists every year, but sudden power failure traps a group of sightseers underground. However, this is not the biggest problem that awaits them. 
Style of the text: fast-paced, non-liner narrative 
Genre: horror, Thriller, Adult, Splatterpunk 
The midnight’s Lair worth to read just because it is a book that could leave slack jawed with horror and something near to reverence. 
	 	2.2 Text characteristics 
For this project we translated the Epigraph and a few characters of the book The Midnight’s 
Lair by Richard Laymon. After reading the passage, the reader asks himself only one question:” 
What’s next? What will happen next? What horrors await them?”. 
The epigraph has a magical effect. The author successfully shaded the creepy atmosphere of the work. It is written in the form of a poem and kindly introduces the reader to the state that the author tried to convey. This short poem helps to casually look at the situation from the right angle. 
 As well as the book in general, this chapters belong to the horror genre. It is written in compliance with all rules that are typical for this genre. Horror is intended to disturb, frighten or scare. This genre cuts to the bone. The rapid change of locations, events and moods keep you in suspense. Literary historian J. A. Cuddon defined the horror story as fiction in prose of diferent length... which horrify, or even frightens the reader including a feeling of abomination or aversion (1984, p.388).  
It is important to add that The Midnight’s Lair by Richard Laymon belongs to splatterpunk subgenre. It may be known under its other names: extreme or hardcore horror. Known as the horror sub-genre with no limits, splatterpunk is gory, graphic, and violent. Its pages are full of abuse and sexual violence. Ken Tucker in the article The Splatterpunk, and Welcome to it write that David J. Schow coined the term in 1986 by at the Twelfth World Fantasy Convention in Providence, Rhode Island. Splatterpunk is like a rebellion, as it opposes the traditional, meekly suggestive horror story (2008, p.1). 
Noel Carrol distinguish the following features of horror text: 
1)Threatening 
 The monster in horror fiction must be physically, psychologically, socially threatening  2) Impure 
 They must also be impure. Impure is considered anything that violates the generally accepted schemes of cultural categorization. We consider impure that which is categorically contradictory:  
· The categorically ambiguous 
· Incomplete representatives of their class 
· Formless things: dirt, blobs, fog (Carrol N., 1990, p.36). 
Horror novels are a genre of literature that are meant to scare and horrify the reader. They typically contain a number of common characteristics, including: 
Fear and terror: The primary objective of horror novels is to instill fear. This is often achieved through the use of suspense, gore, violence, and other graphic or disturbing imagery. 
Supernatural elements: Horror novels often include something supernatural, such as monsters, demons. That is, things that science and logic cannot explain. This is used to create an otherworldly feel. 
Suspense and mystery: The use of foreshadowing and cliffhangers work as tools to keep the reader engaged. The sense of suspense and mystery keep the reader guessing about what will happen next. 
Richard Laymond use cliffhangers to keep reader engaged. The author skillfully manages feelings by abruptly interrupting the plot, adding stories from the past. This method keeps the reader on his toes. One of the equally important facts is the huge number of erotic scenes. This combination of horror and eroticism is shocking. You don't always expect to come across something like this on the pages of a horror book. But maybe this is the spice that admirers of this writer's work like so much. The author skillfully described the tension and feelings of the characters. 
Kyle bent over to ease the pressure of his erection pushing against his pants. He put the bras away. He looked at the stacks of brightly coloured panties. He was breathing hard, gasping. He was almost past control. If he didn’t stop now, he’d mess himself for sure (Laymond,1988, p.34). 
Кайл нахилився, щоб послабити ерекцію, що тисла на штани. Він прибрав бюстгальтери подалі та кинув погляд на стопку яскравих трусиків. Кайл майже втратив контроль, тому важко дихав. Якщо він зараз не зупиниться, то обов’язково замаститься. 
Summing up, horror is a popular and enduring form of storytelling that seeks to evoke fear, disgust, and other intense emotions in its audience. It encompasses a wide range of subgenres, including supernatural horror, blood-and-guts horror, psychological horror, and more. 
2.3 Lexical strategies 
One of the most difficult stages in translation is the correct selection and use of strategies for an adequate translation, and subsequently, the reader's perception of the material. Therefore, the reasons for using translation strategies are different. The first and most obvious is the difference in cultures, and therefore the difference in the use of words. In the meaning of a word in different languages, there are often signs of a phenomenon characteristic of a certain group of speakers, which can cause difficulties in its translation. Another important factor is the semantic barriers arising from messages that may have different meanings for the communicator and the recipient. The reason for such a barrier is the ambiguity of language, the use of slang and idioms. 
 'Shit warmed over,' he muttered (Laymond,1988, p.16). - Мертвяки певно краще виглядають, – пробурмотів він. 
Fat chance. - Тухлий номер. 
In addition, the difference in the combination of words of each language is important. After all, each language can create an endless number of phrases that are understandable to its speakers. 
Translation strategies are a kind of tool for the mediator, which is the translator. They help create a bridge to obtain an equivalent translation. An equivalent translation, in turn, is a translation carried out at such a level as to achieve the maximum transmission of the message without changing the original content. In other words, translation provides the possibility of cross-language communication. 
 Today, there are many classifications of such strategies created by various authors. Mona Baker writes that translation strategies are the methods that translators use to solve problems that arise in the translation process. These problems can be caused by differences in the source and target languages, or by the nature of the text itself (Baker M., 1992, p.24). Since the language of the original and the language of the translation differ not only in different language symbols, the translation cannot be literal. Translation strategies, according to House, are the procedures and approaches employed by the translator to transfer the meaning of the source text into the target language. (House J., 1977, p. 
67). 
Translation strategies are alternations in the structural form of language units performed with the aim of achieving semantic equivalence in translation. A huge number of linguists have studied translation strategies, so different researchers propose different types of strategies. Translation strategy, according to Lörscher W., is a potentially conscious technique for solving a challenge that one has while translating an element of text from one language to another. (Lörscher W., 1991, p.72). 
The most visible strategy is transfer of proper name. There are four most common lexicalsemantic techniques: transcoding, transliteration, transcription, and loan translation. Transcription is defined as a formal phonemic reproduction of the original lexical unit using the letters of the target language. In other words, it is a phonetic imitation of the original word. V. Prikhodko describes the translator as an artist. To translate means to identify a counterpart in the target language, and how to achieve this if there is no corresponding object, concept or phenomenon in the history of the target language speakers. These linguistic units are non-equivalent vocabulary with no absolute analogues in the language of translation. These language units mostly denote geographical, ethnographic and socio- political concepts. Transcription (transliteration), combined renomination, descriptive translation is used to reproduce non-equivalent vocabulary in the language of translation (Prikhodko V., 2016, p. 
262-264). 
Allan Edward DePrey- Аллан Едвард ДеПрей 
Kyle Mordock- Кайл Мордок  
Darcy Raines- Дарсі Рейнс 
Elizabeth Mordock- Елізабет Мордок 
Dick Hayden- Дік Хайден 
Greg Beaumont- Грег Бомонт 
Transliteration is frequently used to convey proper names and geographical names: The letters of the Ukrainian alphabet are used to convey the English pronunciation as faithfully as possible. The translator must take into account historical proper names and geographical names, as well as characters from well-known literary works (Prikhodko V., 2016, p. 264-266). 
the Lake of Charon- озеро Харон the River Styx- річка Стікс 
The concept of overlaying cultural contexts in the translation process allows translators and analysts to highlight the fragments of the greatest discrepancies in the original, which need to be leveled in the translation process. However, the leveling of cultural differences is not an abstract concept, behind it are quite specific translation solutions. 
In the modern theory of translation, two main strategies are formulated - "forenization" and 
"domestication". These terms were introduced into the theory of translation by Laurence Venuti, who believed that any translation is, in fact, domestication, that is, the adaptation of the original text to the culture of the language into which this text is translated (Venuti L., 1995, p.18). It is necessary to constantly find a balance between the languages of the translation and the original, because certain norms can be radically different from each other, which definitely affects the content of the text and its perception. 
fifty degrees Fahrenheit- 10 градусів Цельсія 
150 feet- 46 метрів 
These examples present the application of the domestication method in relation to units of measurement. In today's realities, it is more convenient and understandable to use units of measurement inherent in the territory of Ukraine. 
Additions are lexical increases due to the formal vagueness of the semantic components of the word combination in Source text. Addition is based on complete relations between the elements of a verified verb phrase. Addition - a technique according to which additional words are introduced into a sentence. Usually, the reasons for adopting addition are differences in sentence structures and the need to explain information to a non-native reader that he may not understand. 
Had? —Бувало краще? (Laymond,1988, p.18) 
In this example, the addition of the word краще is clearly visible. Such a decision was made due to the fact that the English language is characterized by concreteness, unlike Ukrainian. It is obvious that the original sentence lacks content, so using an addition is the correct solution.  
Darcy followed. — Дарсі прослідувала за ним (Laymond,1988, p.22). 
In this case, the addition occurred based on the requirements of the context. In the Ukrainian sentence, the addition за ним occurs. 
More complex strategies include concretization, generalization, antonymic translation, and content development. 
Concretization refers to the use of more specific word in translation that provides more detailed description of the idea than does the word in the ST (Karaban V. I. p.39). Concretization is widely used for translation such words as to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to come, to go and so on. The main function of concretization is making words with a wider meaning with words of a narrower meaning. This strategy makes information more understandable for a recipient. 
He tipped Tom's head back and blew into the open mouth. -Він закинув Томову голову назад та, почав робити штучне дихання (Laymond,1988, p.14). 
During the translation, the phrase blew into the open mouth was changed intentionally to preserve the style of the text. 
An equally important strategy is generalization. It is an opposite method to concretization, which is a lexical strategy that is used to replace a word with a narrow meaning by a word with a broader meaning.  
He was staring at her face. - Він дивися на неї (Laymond,1988, p.17). 
In this example, generalization was used based on the context. Instead of “at her face”, we used 
“на неї”, because it does not affect the meaning of the message, but is more familiar to our language. 
Generalization is a lexical translation strategy, as a result of which a word with a narrower meaning being translated is replaced in translation by a word with a broader meaning. This technique helps the translator to get out of the difficult situation (Nida, E. A. 1964, p. 135)  
	I'll 	die 	in 	here, 	I 	have 	no 	doubt 
I'll mold and turn to slimy(Laymond,1988, p.3). 
Я помру тут, у мене немає сумнівів  я пліснявітиму та перетворюсь в скелет. 
We used the method of generalization, which made it possible to make it more harmonious and understandable for the Ukrainian reader without changing the meaning of the epigraph. 
In general, during the translation of the passage, we paid great attention to lexical strategies. Translation of the epigraph caused some difficulties, as it was written in verse form. We tried to preserve it as much as possible. In addition, with the help of lexical translation strategies, we conveyed the mood of the work and tried to adapt the source text realia to Ukrainian culture as much as possible. Great attention was paid to the correct transmission of names, geographical names and units of measurement. 
2.4 Grammatical strategies 
Grammar is the system of a language. Grammar is an integral part of every language. It is a collection of rules governing sounds, words, and sentences. Therefore, the main subjects of our study are morphology and syntax. M. Baker states that morphology studies the structure of words and the way, how form of a word changes to indicate specific contrasts in the grammatical system. Whereas syntax encompasses the grammatical structure of clauses and sentences. The syntactic structure of a language predetermines certain restrictions on the way, how utterances may be organized in this language (Baker M., 1992, p. 84). This factor may cause challenges for a translator while working on grammatical systems of source and target languages. 
A huge number of authors worked and are currently working on the study of translation strategies. For our study, we took the classification of grammatical strategies presented by Eugene Nida. He identified the following strategies: literal translation, free translation, adaptation, paraphrase, transposition, omission, addition, explanation. Nida argues that the best translation strategy will vary depending on the particular text and the translator's goals. However, he also emphasizes the importance of finding equivalence between the source text and the target text (Nida, E. A. 1964, p. 81) 
Omission is the omission of certain redundant words during translation. We are dealing with the omission of redundant language units in the translation. In most cases, these are elements relate to the structure of the language. 
There were other guides but he never went on their tours, just Darcy’s (Laymond,1988, p.7). - 
Були і інші гіди, але юнак відвідував тільки екскурсії Дарсі. 
In this example, the phrase “he never went on their tours” is omitted, it does not carry any semantic load. Whenever we do translation we are certain to meet some speech omitted or supposed to be.  
He pulled off his sweatshirt, held it at arms' length, and began to wring it out (Laymond,1988, 
p.39). - Грег зняв свій светр та почав вижимати. 
In this example, we omit we omitted information that is redundant and does not carry any semantic load. 
The bathroom where she'd been naked in the tub (Laymond,1988, p.41). - Ванна кімната, де вона була голою. 
The reason for removing ’d been is the lack of grammatical phenomena in Ukrainian language. 
In addition, we have used reduction. We remove phrase “in the tub” to avoid the use of homonyms, because the content is clear from the context and does not need repetition. 
She found his shoulders, clutched his jacket with both hands, and dragged Tom sideways 
(Laymond,1988, p.21). - Вона знайшла його плечі, схопила його за куртку обома руками та потягла в бік. 
This example illustrates the omission of redundant information. 
There are many techniques that improve the sound of text in the target language. One of the most important techniques of translation is transposition. Transposition is a type of translational strategy, which consists in changing the order of language elements in the translated text compared to the original text. Transposition elements are words, phrase, parts of a complex sentence, sentence in the text. 
The only guide to fall recently during this manoeuvre was Dick Hayden (Laymond,1988, p.8). - 
Дік Хайден був єдиним гідом, хто випав протягом цього маневру. 
The reasons for the use of transposition are the difference between the English and Ukrainian language systems, first of all, the lack of strict word order in the Ukrainian language, as it is in the English language. 
Before it was built, there was no Lake of Charon (Laymond,1988, p.8). - Не існувало ніякого озера Харон, до її побудування. 
The use of strategy is due to the need to emphasize the 2nd part of the original sentence. And as mentioned above, the English sentence has a fixed order, which differs from the order of words in the Ukrainian language. 
Antonymic translation is the transfer of a concept using the opposite meaning or negation. This means using the antonym of the Ukrainian equivalent of this word. Antonymic translation is often the most convenient method of conveying the semantic and stylistic meaning of many expressions. Antonymic translation is the process of replacing a word in a source text with its antonym in the target text. This can be done for a variety of reasons, such as to create humor, irony, or a change in tone (Jones, S. 2002, p.73) 
Great time to lose the lights (Laymond,1988, p.14). - Не найкращий час для вимкнення світла. 
The strategy was used for contextual substitution in order to convey the meaning in a more acceptable form. Antonymic translation is often the most convenient method of conveying the semantic and stylistic meaning of many expressions. As can be seen from the examples, this technique is one of the most flexible ways to convey the shades of the original. 
The most commonly used strategy in the process of translating a novel is partitioning, both inner and outer. Inner partitioning is the strategy of a simple sentence into a complex sentence during translation from a foreign language. Outer partitioning is the complete opposite. Outer partitioning is the division of a complex sentence into several simple ones during translation from a foreign language (Naumenko, L. P., Gordyeyeva, A. Y. 2011, p.136). 
Every day since Darcy began working as a guide through the cavern two weeks ago, the kid had shown up for at least one of her tours (Laymond,1988, p.14). - Дарсі працює гідом в печері два тижні. Кожного дня, з тих пір, він відвідує хоча б одну з її екскурсій. 
In the given example, we used outer partitioning to simplify the perception of a syntactically complex English sentence. In addition, strategie helps emphasize equally important information. 
He nodded. His fingers came out, stringed with saliva (Laymond,1988, p.18). - Він кивнув та витягнув пальці. Вони всі були в слині. 
In this example, we have used 2 strategies at once. We have used integration to emphasize the simultaneous action and singled out the description. 
So, grammatical strategies are the most frequent type of interlanguage strategies. Translators are almost always faced with inconsistencies between the grammatical structures of the source language and the target language. This happens more often than the absence of a lexical equivalent. In order to choose the right translation option, the translator needs to know all types of grammatical strategies, as well as take into account all factors that can influence the application of grammatical strategies 
2.5 Stylistic devices 
Translation is closely related to stylistics because it explains how a text produces meaning, rather than what it means. Understanding how texts produce meaning is central to translation. Stylistics explains small details of the text, for example, why some structures can be interpreted ambiguously, or how a metaphor arises. Stylistics is used to describe both fiction and nonfiction texts. 
Geoffrey Leech defines stylistics as the study of the way language is used in a text to create meaning. It is a branch of linguistics that is concerned with the study of how language is used to achieve different effects, such as to create a mood, to convey a message, or to evoke an emotional response (Leech G., 2007, p.69) 
Gideon Toury argues that stylistics can be used to help translators identify the key features of a text, and to find ways to translate those features into the target language. He also argues that stylistics can be used to help translators understand the cultural context of a text, and to find ways to translate that context into the target language (Toury G., 1995, p.55). 
The task of the translator is to preserve the inseparable unity of the form and content of the artistic text. This includes the reproduction of the author's idea and, what is more important, the reflection of the way of artistic embodiment of this idea, namely the imagery of the original. That is why both the semantics and the stylistics of the work are equally important for the translator. According to V. Koptilov, conveying the figurative and ideological essence of the original work and at the same time preserving its semantic and stylistic structure are the main principles that ensure the authenticity of the translation. The artistic integrity of the work requires all important components of the original be reproduced in the translation while preserving their interrelationships (Koptilov V., 2002, p.280). 
The epithet appears as the first stylistic color. An epithet is expressed by a word or phrase. Thanks to a special function in the text, it helps the word acquire a new meaning or semantic shade. The epithet emphasizes a characteristic feature, the defining quality of the primary object and phenomenon, enriches the language with a new emotional meaning, adds a certain character, picturesqueness to the text (Selivanova, O. O., 2006, p.16). 
He simply watched her with his tiny, feral eyes (Laymond,1988, p.39). - Тільки витріщався на неї своїми крихітними дикими очима.  
In this case, we tried to preserve imagery, convey the rhythm and atmosphere of the novel. 
Deliberate division of the connected text into several intonation and punctuation independent segments is called parceling. The main stylistic functions of parcellation are as follows: 1) specification of some concepts or facts, 2) characterization of the personages' emotional state, description of the events or giving the personages' portrayal. 
Terminological encyclopedia edited by O.O. Selivanova gives such an understanding of parcellation - the syntactic universality of speech, which involves the construction of a message by dividing a sentence into several independent statements, intonation and graphically separated, but unified in content. Parceled expressions are communicatively highlighted, mostly they are rhema in the general meaning of the event (Selivanova, O. O., 2006, p.16). 
 I won't let him get away, she thought. Not, at least, until I've bought him a drink 
(Laymond,1988, p.23).- Я не дозволю йому піти, – подумала вона. Принаймні поки я не куплю йому випити. 
In this example, the method of parceling was used. The author used this stylistic device to emphasize the importance of both events. This figure reflects the emotional state of the hero. The reader can feel the emotions of the hero. 
Parallel construction is a stylistic device. A grammatical construction having two or more clauses, phrases or words, with similar grammatical form and length similar to parallelism. In parallel structure, sentences have a series of phrases or clauses, which start and end in almost a similar fashion, by keeping the rhythm of the lines. These structures are repetitions that offer an enjoyable time for the readers to absorb and understand ideas, facts, and concepts. 
	 Here 	where 	the 	sun 	has 	never 	shown, 
Where 	I'll 	lie 	in 	darkness 	all 	alone, 
 Here in my tomb of ancient stone(Laymond,1988, p.3).- Тут, де ніколи не сходить сонце. Тут, де я лежатиму один в пітьмі. Тут в давній кам’яній могилі. 
In these lines, the parallel structures use repetition to lay emphasis, and help the readers to memorize the sentences easily. These structures give rhythm to sentences and leaving them grammatically balanced. 
Remember me, before you dare 
To journey into midnight 's lair. 
Remember me, and what I write (Laymond,1988, p.3). 
Згадай мене, перед походом в лігво ночі. 
Згадай мене та що я написав. 
In this example, the author uses the construction to emphasize the word remember. 
Parallel structure means using the same pattern of words to show that two or more ideas have the same level of importance. This can happen at the word, phrase, or clause level. 
Darcy imagined he must be the kid, thirteen or fourteen years old, wearing glasses and a hooded red sweatshirt - the kid who'd walked the tour beside the man with the sour face. The kid who got his arm yanked roughly when all he wanted to do was pause for a second to look at Indian Face rock, and Darcy had wanted to smack his creep of a father (Laymond,1988, p.17). - Дарсі зрозуміла, що це хлопчик, тринадцяти-чотирнадцяти років, в окулярах та червоній кофтині з капюшоном - хлопець, який сидів поруч із людиною з кислим обличчям. Хлопець, якого грубо смикнули за руку, коли він лише хотів зробити паузу на секунду, щоб поглянути на Індійський камінь, а 
Дарсі хотіла відшмагати його по-батьківськи. 
Parallel constructions are often backed up by repetition of words and conjunctions and prepositions. Parallel constructions may be partial or complete. Partial parallel arrangement is the repetition of some parts of successive sentences or clauses. It's memorable and impactful. Parallelism create a special relationship between the words or phrases that are being repeated which helps the writer frame the message of the text in a better way. 
What if that's hours from now? 
What if that's tomorrow? 
What if that's never? (Laymond,1988, p.20). 
Що, якщо це на кілька годин? 
Що, якщо це буде завтра? 
Що, якщо це ніколи? 
This example illustrates the use of parallel constructions and climax. Parallel construction is most frequently used in enumeration, antithesis and in climax, thus consolidating the general effect achieved by these stylistic devices. 
Conclusion 
The Midnight’s lair is a horror novel, written by Richard Laymon. The Epigraph and a few characters of the book The Midnight’s Lair by Richard Laymon were translated for this project. It is the best combination of psycho-slasher thriller with the notes of classic supernatural horror tale. This book is a terrifying journey into evil. It is written in compliance with all rules that are typical for this genre. 
In the first chapter, we provided the translation of epigraph and a few characters of the book. The second chapter provides a definition of translation strategies, which was carried out to achieve the adequacy of the translation despite the difference of two languages. Classification of lexical and grammatical strategies were also examined. 
The following results of statistical analysis were obtained. The most common lexical transformations in our translations were addition (14%), generalization (7%), concretization (4%). In addition, a large amount of attention was paid to transcoding. As for grammatical strategies, we used omission (46%), partitioning (14%), transposition (7%), antonymic translation (4%). Such data illustrate the difference between the grammatical systems of the two languages. As understanding how texts produce meaning is central to translation. The use of stylistic devices is equally important. The text includes parallel constructions, epithets, parcellation. 
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Анотація 
Цей перекладацький проект є реалізацією перекладу епіграфу та кількох розділів книги The Midnight’s Lair написаної Річардом Лаймоном в жанрі жахів. 
Проект присвячений визначенню лексичних, граматичних трансформацій та стилістичних засобів, характерних для художнього стилю. Проект складається з двох розділів. Перекладацький проект складається з вступу, двох розділів, висновку, списку використаних джерел та додатків. 
Перший розділ проекту це авторський переклад оригінального тесту з англійської українською мовою. Головним завданням при перекладі було зберегти інформативну та стилістичні функції тексту оригіналу. 
Другий розділ проекту це аналіз та пояснення використаних протягом перекладу першого розділу цієї роботи перекладацьких стратегій щодо використання лексичних, граматичних трансформацій та стилістичних засобів. 
Перекладацький проект буде цікавий поціновувачам літератури в жанрі жахів. 
Ключові слова: жахи; художня література; перекладацькі трансформації; стилістичні засоби. 
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